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Thermostatic radiator valveEN

Cap termostatic fără fi rRO

Bežična termo glavaRS

CN

CZ Bezdrátová termohlavice
SK Bezdrôtová termohlavica
PL Bezprzewodowa głowica termostatyczna
HU Vezeték nélküli termofej
RU Беспроводная термоголовка

DE Funkgesteuertes Thermostatventil
ES Cabezal termostatico inalámbrico
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1. Buton de comandă
2. Indicator LED
3. Senzor intern de temperatură
4. Buton RESET
5. Baterie 2x AA

RO 1. Steuerungstaste
2. LED-Anzeige
3. Interner Temperatursensor
4. Taste RESET
5. Batterie 2x AA

DE

1. Botón de control
2. LED indicación
3. Sensor térmico interno
4. Botón RESET
5. Bateríe 2x AA

ES 1. Kontrolno dugme
2. LED indikacija
3. Unutrašnji senzor temperature
4. Taster za RESET
5. Baterije  2x AA

RS 1. 
2. LED 
3. 
4. 
5. 2  AA

CN

EN 1. Control button
2. LED indication
3. Internal temperature sensor
4. RESET button
5. Battery 2x AA

CZ 1. Ovládácí tlačítko
2. LED indikace
3. Interní teplotní čidlo
4. Tlačítko RESET
5. Baterie 2x AA

1. Ovládacie tlačidlo
2. LED indikace
3. Interné teplotné čidlo
4. Tlačidlo RESET
5. Batérie 2x AA

SK PL 1. Przycisk sterowania
2. LED sygnalizacja
3. Wewnętrzny czujnik temperatury
4. Przycisk RESET
5. Bateria 2x AA

1. Vezérlő gomb
2. LED jelzése
3. Belső hőmérséklet érzékelő
4. RESET gomb
5. 2x AA elem

HU RU 1. Кнопка управления
2. LED индикация
3. Внутренний температурный датчик
4. Кнопка RESET
5. Батарейки 2x AA

NOTE: after each removal of 
the battery, we press one of the 
buttons several times to dis-
charge the device and reinsert 
the battery

POZN: po každém vyjmutí ba-
terie, několikrát stiskněte někte-
ré z tlačítek, aby došlo k vybití 
přístroje, a vložíme baterii zpět

POZN: po každom vybratí baté-
rie, niekoľkokrát stlačíme niekto-
ré z tlačidiel, aby došlo k vybitiu 
prístroja, a vložíme batériu späť.

UWAGA: za każdym razem, gdy 
wyjmujesz baterię, naciśnij kil-
kakrotnie jeden z przycisków w 
celu rozładowania urządzenia, i 
włóż ponownie baterię.

MEGJEGYZÉS: az elem minden 
egyes eltávolítása után, illetve viss-
zahelyezése előtt nyomja meg né-
hányszor bármelyik gombot a kés-
zülék kapacitásainak kisütéséhez.

ПРИМЕЧАНИЕ: после каждого 
извлечения батарейки нажмите 
несколько раз одну из кнопок, 
чтобы разрядить устройство, 
после чего вставьте батарейку 
обратно.

NOTĂ:  după fi ecare scoatere a 
bateriei, apăsaţi unul dintre bu-
toane de mai multe ori pentru 
ca dispozitivul să se descarce, 
apoi introduceţi bateria înapoi.

HINWEIS: Drücken Sie jedes 
Mal, wenn Sie den Akku he-
rausnehmen, mehrmals eine 
der Tasten, um das Gerät zu 
entladen, und legen Sie den 
Akku wieder einpoi.

NOTA: tras cada extracción de la 
pila pulsamos varias veces alguno 
de los botones para que el aparato 
se descargue y volvemos a intro-
ducir la pila

NAPOM:  nakon svakog vadje-
nja baterije nekoliko puta pri-
tisnemo bilokoje od dugmadi 
da dodje do pražnjenja uredja-
ja, pa bateriju ubacimo natrag

：每次取出电池后，
按下一些按钮数次以使设
备 放 电 ， 之 后 将 电 池 装
回。
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EN • B e z d r á t o v á 

termohlavice slouží k regu-
laci teploty v místnosti. 
Instaluje se přímo na ventil 
radiátoru, kde s pomocí 
interního teplotního čidla 
bezprostředně měří teplotu 
v místnosti a vestavěným 
motorem reguluje ven-
til radiátoru. Hlavici lze 
instalovat taktéž na ven-
tily v rozdělovačích, kdy pro 
měření teploty v místnosti 
bude využito teplotní čidlo 
z jiného prvku systému iNELS 
Wireless.

• Pro využití funkcí hlavice je 
nezbytné její připojení k sys-
témovým prvkům eLAN-RF 
nebo RF Touch, které zajistí 
nastavení a řízení hlavice 
z aplikace a současně systé-
movým prvkem s pomocí 
ručních či automatických 
teplotních režimů.

• Hlavice měří teplotu v roz-
sahu 0…50°C a přijímá řídící 
pokyny ze systémových 
prvků v pravidelném inter-
valu 1x za 6min.

• Hlavice podporuje funkce 
ochrany proti zamrznutí, 
rozpoznání otevřeného 
okna, výpadku komunikace 
se systémovým prvkem a 
zatuhnutí ventilu, které jsou 
detailně popsány v tomto 
návodu.

• Hlavice podporuje funkce 
hystereze a offset, které se 
dají nastavit v aplikaci nebo 
systémovém prvku

• Bateriové napájení 2x baterie 
AA 1,5 V (je součástí balení)

• Komunikační dosah mezi 
hlavicí a systémovým prvkem 
činí až 200m (ve volném 
prostranství), pro navýšení 
dosahu nebo změny směru 
signálu je možné použít 
opakovač signálu RFRP-20N 
nebo jiné prvky systému 
s podporou funkce repeater.

• V základu je hlavice kom-
patibilní s ventily M30x1,5, pro 
jiné ventily lze použít adap-
téry, které nejsou součástí 
balení.

CZ •       该无线热
敏头用于调节室内温

度。它可直接安装在暖气
片的阀门上，在内部温度
传感器的帮助下即刻测量
室内温度，并通过内置电
机调节暖气片的阀门。当
利用iNELS Wireless 系
统其他元件的温度传感器
来测量室内温度时，该热
敏头也可安装在配电板的
阀门上。

•       为使用
热 敏 头 的 功 能，需 将 其
连接到eLAN-RF或者RF 
Touch的系统元件上，这
将确保在应用软件以及系
统元件的帮助下对热敏头
的设置、手动控制或者自
动调节温度模式。 

•       热敏头的
测量范围为0至50°C，并
将以每6分钟1次的固定间
隔接收来自系统元件的控
制指令。

•       该热敏
头支持防冻保护、能识别
弹出的窗口、识别与系统
元件通讯的故障以及阀门
无法转动等故障，这些功
能在本说明书中有详尽的
描述。

•       该热敏头
支持滞后与偏移功能，这
些功能可在应用软件或者
系统元件中进行设置

•       电池电源
2x AA 1,5 V（包装内含）

•       该热敏头
与系统单元之间的覆盖范
围可达200米（在室外条
件下），为了增加覆盖范
围或者改变信号方向，可
使用RFRP-20N信号中继
器或者其它支持中继器功
能的系统元件。

•       该热敏
头与M30x1,5阀门兼容，
对于其它阀门可使用适配
器，包装内未含。

CN• Bežična ter-
moglava služi za regulisanje 
temperature u prostoriji. 
Instalira se direktno na ventil 
radijatora gde neposredno 
uz pomoć  unutrašnjeg 
temperaturnog senzora 
meri temperaturu u pros-
toriji i ugrađenim motorom 
reguliše ventil radijatora. 
Glava se može ugraditi i na 
ventile u razvodnim tablama, 
kada ć e se za merenje tem-
perature u prostoriji iskoris-
titi senzor temperature iz dru-
gog elementa iNELS Wireless 
sistema.

• Za korištenje funkcija glave 
potrebno je njeno povezivaje 
sa sistemskim elementima 
eLAN-RF ili RF Touch koji ć e 
obezbediti zagrevanje i 
kontrolu glave iz aplikacije 
i istovremeno od strane el-
ementa sistema uz pomoć  
ručnih ili automatskih tem-
peraturnih režima.

• Glava meri temperaturu u 
rasponu od 0...50°C i prima 
kontrolne naredbe od sis-
temskih elemenata u re-
dovnom intervalu od 1put 
svakih 6 minuta.

• Glava podržava funkcije 
zaštite od smrzavanja, pre-
poznavanje otvorenog 
prozora, gubitak komuni-
kacije sa elementom sistema 
i ukruć enje ventila, koje su 
detaljno opisane u ovom 
uputstvu.

• Glava podržava funkcije 
histereze i ofseta koje se 
mogu podesiti u aplikaciji ili 
elementu sistema. 

• Napajanje je baterijama 2x 
baterija AA 1,5 V (uključeno u 
pakovanje)

• Domet komunikacije između 
glave i sistemske jedinice 
je do 200m (na otvorenom 
prostoru), za poveć anje 
dometa ili promenu smera 
signala moguć e je koristiti 
repetitor signala RFRP-20N ili 
druge elemente sistema koji 
podržavaju funkciju repeti-
tora.

• U osnovi je glava kompati-
bilna sa ventilima M30x1,5, 
za druge ventile mogu da 
se koriste adapteri koji nisu 
uključeni u pakovanje.

RS• Der drahtlose 
Thermokopf wird zur Regelung 
der Raumtemperatur verwen-
det. Er wird direkt auf dem Ventil 
des Heizkörpers installiert, misst 
dort mit Hilfe eines internen 
Temperaturfühlers direkt die 
Raumtemperatur und regelt 
das Heizkörperventil mit einem 
eingebauten Motor. Der Kopf 
kann auch auf Ventilen in Schal-
tanlagen installiert werden, wo 
ein Temperatursensor eines 
anderen Elements des iNELS 
Wireless-Systems zur Messung 
der Raumtemperatur verwen-
det wird.

• Um die Funktionen des Kopfes 
zu nutzen, ist es notwendig, 
ihn an die Systemelemente 
eLAN-RF oder RF Touch an-
zuschließen, die dafür sorgen, 
dass der Kopf von der Anwend-
ung aus und gleichzeitig vom 
Systemelement über manuelle 
oder automatische Temperatur-
modi eingestellt und gesteuert 
werden kann.

• Der Kopf misst die Tempera-
tur im Bereich von 0...50°C 
und erhält in regelmäßigen 
Abständen (alle 6 Minuten) 
Steuerbefehle von den Syste-
melementen.

• Der Kopf unterstützt die Frost-
schutzfunktion, die Erkennung 
eines offenen Fensters, den 
Ausfall der Kommunikation mit 
dem Systemelement und das 
Blockieren des Ventils, die in 
diesem Handbuch ausführlich 
beschrieben werden.

• Der Kopf unterstützt Hysterese- 
und Offsetfunktionen, die in 
der Anwendung oder im Syste-
melement eingestellt werden 
können

• Batterieversorgung erfolgt über 
2x AA 1,5 V Batterien (im Liefer-
umfang enthalten).

• Die Kommunikationsreichweite 
zwischen der Haupteinheit und 
der Systemeinheit beträgt bis 
zu 200 m (im Freien) - um die 
Reichweite zu erhöhen oder die 
Richtung des Signals zu ändern, 
können Sie den Signalrepeater 
RFRP-20N oder andere Systeme-
lemente mit Unterstützung der 
Repeater-Funktion verwenden.

• Der Kopf ist grundsätzlich mit 
Ventilen M30x1,5 kompatibel, 
für andere Ventile können 
Adapter verwendet werden, 
die nicht im Lieferumfang en-
thalten sind.

DE• Capul ter-
mostatic fără fir servește la 
controlul temperaturii din 
cameră. Se instalează direct 
pe robinetul de calorifer, 
unde măsoară direct tem-
peratura camerei cu ajutorul 
unui senzor de temperatură 
intern și reglează robinetul 
de calorifer cu ajutorul unui 
motor încorporat. Capul 
poate fi, de asemenea, insta-
lat pe robinetele din tablour-
ile de distribuţie, iar pentru 
măsurarea temperaturii din 
cameră se va folosi un senzor 
de temperatură de la un alt 
element al sistemului iNELS 
Wireless.

• Pentru a utiliza funcţiile 
capului, este necesar să îl 
conectaţi la elementele 
de sistem eLAN-RF sau RF 
Touch, care asigură setarea și 
controlul capului din aplicaţie 
și, în același timp, de către 
elementul de sistem cu ajuto-
rul modurilor de temperatură 
manuale sau automate.

• Capul măsoară tempera-
tura în intervalul 0...50 °C și 
primește instrucţiuni de con-
trol de la elementele sistemu-
lui la un interval regulat de o 
dată la 6 minute.

• Capul sprijină funcţia 
de protecţie împotriva 
îngheţului, detectarea fere-
strei deschise, lipsa de co-
municare cu elementul de 
sistem și blocarea robinetului, 
care sunt descrise în detaliu în 
acest manual.

• Capul suportă funcţii de 
histerezis și offset care pot fi 
setate în aplicaţie sau în el-
ementul de sistem.

• Alimentare cu baterii, 2x ba-
terie AA 1,5 V (fac parte din 
livrare)

• Raza de comunicaţie dintre 
cap și unitatea de sistem este 
de până la 200 m (în spaţiu 
deschis), pentru a mări raza 
de acţiune sau a schimba 
direcţia semnalului, este 
posibil să se utilizeze un repe-
tor de semnal RFRP-20N sau 
alte elemente de sistem care 
suportă funcţia de repetor.

• În mod normal, capul este 
compatibil cu robinetele 
M30x1,5, pentru alte robinete 
se pot folosi adaptoare, care 
nu sunt incluse în pachet.

RO• B e z d r ô t o v á 
termohlavica slúži na regu-
láciu teploty v miestnosti. 
Inštaluje sa priamo na ventil 
radiátora, kde s pomocou 
interného teplotného čidla 
bezprostredne meria teplotu 
v miestnosti a vstavaným 
motorom reguluje ventil 
radiátora. Hlavicu je možné 
inštalovať taktiež na ven-
tily v rozvodniciach, kedy 
na meranie teploty v miest-
nosti bude využitý teplotný 
snímač z iného prvku sys-
tému iNELS Wireless.

• Pre využitie funkcií hlavice je 
nevyhnutné jej pripojenie 
k systémovým prvkom 
eLAN-RF alebo RF Touch, 
ktoré zaistia natavenie a 
riadenie hlavice z aplikácie 
a súčasne systémovým 
prvkom s pomocou ručných 
či automatických teplotných 
režimov.

• Hlavica meria teplotu v roz-
sahu 0…50°C a prijíma riadi-
ace pokyny zo systémových 
prvkov v pravidelnom inter-
vale 1x za 6min.

• Hlavica podporuje funkcie 
ochrany proti zamrznutiu, 
rozpoznaniu otvoreného 
okna, výpadku komunikácie 
so systémovým prvkom a 
zatuhnutiu ventilu, ktoré sú 
detailne popísané v tomto 
návode.

• Hlavica podporuje funkcie 
hysterézie a offset, ktoré sa 
dajú nastaviť v aplikácii alebo 
systémovom prvku

• Batériové napájanie 2x ba-
téria AA 1,5 V (je súčasťou 
balenia)

• Komunikačný dosah medzi 
hlavicou a systémovým 
prvkom je až 200m (vo 
voľnom priestranstve), pre 
navýšenie dosahu alebo 
zmeny smeru signálu je 
možné použiť opakovač 
signálu RFRP-20N alebo iné 
prvky systému s podporou 
funkcie repeater.

• V základe je hlavica kom-
patibilná s ventilmi M30x1,5, 
pre iné ventily je možné 
použiť adaptéry, ktoré nie sú 
súčasťou balenia.

SK • El cabezal ter-
mostático sin cable sirve para 
regular la temperatura en la 
habitación. Se instala directa-
mente en la válvula del ra-
diador donde mide mediante 
el sensor térmico de forma 
inmediata la temperatura en 
la habitación y con el motor in-
corporado regula la válvula del 
radiador. El cabezal se puede 
instalar también en las válvulas 
en las divisorias, en tal caso se 
utilizará para mediar la temper-
atura en la habitación el sensor 
térmico de otro elemento del 
sistema iNELS Wireless.

• Para poder utilizar las fun-
ciones del cabezal es impre-
scindible conectarla a los 
elementos del sistema eLAN-
RF o RF Touch, los cuales se 
encargan de los ajustes y del 
control del cabezal desde la 
aplicación y a la vez mediante 
el elemento del sistema utili-
zando modos térmicos manu-
ales o automáticos. 

• El cabezal mide la temperatura 
dentro del rango entre 0…50 
°C y recibe las indicaciones de 
control desde los elementos 
del sistema en el intervalo 
periódico 1vez por 6 min.

• El cabezal soporta las fun-
ciones de protección contra 
el congelamiento, recono-
cimiento de la ventana abierta, 
caída de la comunicación con 
el elemento del sistema y el 
endurecimiento de la válvula, 
las cuales están descritas detal-
ladamente en este manual.

• El cabezal soporta las fun-
ciones de la histéresis y de 
offset las cuales se pueden 
configurar en la aplicación o en 
el elemento del sistema.

• Alimentación por pilas 2x pi-
las AA 1,5 V (forma parte del 
paquete)

• El alcance de comunicación 
entre el cabezal y la unidad del 
sistema es hasta 200 m (en un 
espacio libre), para aumentar 
el alcance o cambiar la señal 
es posible utilizar el repetidor 
de la señal RFRP-20N u otros 
elementos del sistema que 
soportan la función repeater.

• El cabezal es en principio 
compatible con las válvulas 
M30x1,5, para otras válvulas 
se pueden utilizar adaptado-
res que no forman parte del 
paquete.

ES• B e z p r z e w o -
dowa głowica termoelektry-
czna służy do regulacji tem-
peratury w pomieszczeniu. 
Montaż bezpośrednio na 
zaworze urządzenia grzew-
czego (kaloryfera), gdzie od 
razu mierzy temperaturę w 
pomieszczeniu za pomocą 
wewnętrznego czujnika 
temperatury i reguluje zawór 
grzejnikowy wbudowanym 
silnikiem. Głowicę można 
również montować na za-
worach w rozdzielnicach, gdy 
do pomiaru temperatury w 
pomieszczeniu wykorzystany 
zostanie czujnik temperatury 
z innego elementu systemu 
iNELS Wireless. 

• Aby korzystać z funkcji 
głowicy konieczne jest 
podłączenie jej do elementów 
systemu eLAN-RF lub RF 
Touch, co zapewni grzanie i 
sterowanie głowicą z poziomu 
aplikacji i jednocześnie przez 
element systemu za pomocą 
ręcznych lub automatycznych 
trybów temperatury.

• Głowica mierzy temperaturę 
w zakresie 0...50°C i w regu-
larnych odstępach czasu 1x 
co 6 minut odbiera instrukcje 
sterujące z elementów sys-
temu.

• Głowica obsługuje funkcje 
ochrony przed zamarza-
niem, rozpoznania otwartego 
okna, utraty komunikacji z 
elementem instalacji oraz 
usztywnienia zaworu, które 
zostały szczegółowo opisane 
w niniejszej instrukcji.

• Głowica obsługuje funkcje 
histerezy i offsetu, które 
można ustawić w aplikacji lub 
elemencie systemu.

• Zasilanie bateryjne 2x baterie 
AA 1,5 V (w zestawie)

• Zasięg komunikacji pomiędzy 
głowicą a jednostką sys-
temu wynosi do 200m (w 
otwartej przestrzeni), w celu 
zwiększenia zasięgu lub zmi-
any kierunku sygnału można 
zastosować repeater sygnału 
RFRP-20N lub inne elementy 
systemu, które obsługują 
funkcję repeatera.

• Głowica jest kompatybilna 
z zaworami M30x1,5, do 
dalszych zaworów można 
zastosować adaptery, które 
nie znajdują się w zestawie. 

PL • A vezeték 
nélküli termofej a helyiség 
hőmérsékletének szabály-
ozására szolgál. Közvetlenül a 
radiátor szelepére szerelhető, 
ahol belső hőmérséklet 
érzékelővel méri a helyiség 
hőmérsékletét és a beépített 
motorral szabályozza a 
radiátor szelepét. A fej 
osztó-gyűjtők szelepeire is 
felszerelhető, amikor az iN-
ELS Wireless rendszer másik 
egységének hőmérséklet-
érzékelőjét használják a 
helyiség hőmérsékletének 
mérésére.

• A fej funkcióinak használa-
tához csatlakoztatni kell az 
eLAN-RF vagy RF Touch rend-
szeregységek egyikéhez, 
mely biztosítja a fej beállítását 
és vezérlését az alkalmazás-
ból, valamint a kézi vagy 
automatikus hőmérsékleti 
üzemmódok váltását.

• A fej 0 .. 50 °C tartományban 
méri a hőmérsékletet és pe-
riodikusan, 6 percenként 1x 
kap vezérlési utasításokat a 
rendszeregységtől.

• A fej támogatja a fagyás el-
leni védelem, a nyitott ablak 
felismerés, a rendszeregy-
ségekkel való kommunikáció 
megszakadás és a szelep le-
tapadás elleni funkcióit, me-
lyeket ebben a kézikönyvben 
részletesen ismertetünk.

• A fej támogatja az al-
kalmazásban vagy rendsz-
egységben beállítható hisz-
terézis és eltolás funkciókat.

• Tápellátás 2x AA 1,5 V-os 
elem (a csomag tartalmazza).

• A fej és a rendszeregység 
közötti kommunikációs ható-
távolság legfeljebb 200 m 
(nyílt terepen), a hatótávolság 
növelésére vagy a jelterjedés 
irányának megváltoztatására 
használható az RFRP-20N 
jelismétlő vagy a rendszer 
egyéb egységei, melyek tá-
mogatják az átjátszó funkciót.

• A fej alapvetően M30x1,5 
méretű szelepekkel kom-
patibilis, a csomagban nem 
szereplő adapterek más szel-
epekhez használhatók.

HU • Беспроводная 
термоголовка предназначена 
для регулировки 
температуры в помещении. 
Она устанавливается 
непосредственно на вентиль 
отопительной батареи, где 
посредством температурного 
датчика измеряет 
температуру в помещении 
и с помощью встроенного 
мотора регулирует 
положение вентиля батареи. 
Термоголовку можно 
устанавливать также на 
распределительной доске, 
при этом для измерения 
температуры в помещении 
будет использоваться 
температурный датчик из 
другого элемента системы iN-
ELS Wireless.

• Чтобы использовать функции 
термоголовки, необходимо 
подключить её к элементам 
системы eLAN-RF или RF Touch, 
которые обеспечат нагрев и 
управление термоголовкой 
из приложения, и в то же 
время посредством элемента 
системы с помощью ручного 
или автоматического 
температурного режима.

• Термоголовка измеряет 
температуру в диапазоне 
0…50°C и получает команды 
управления от элементов 
системы через регулярные 
промежутки времени 1 раз в 
6 минут.

• Термоголовка поддерживает 
функции защиты от 
замерзания, обнаружения 
открытого окна, сбоя связи 
с элементом системы и 
затвердевание вентиля, 
которые подробно описаны в 
данной инструкции.

• Термоголовка поддерживает 
функцию гистерезиса и 
оффсета, которые можно 
установить в приложении или 
с помощью элемента системы. 

• Питание осуществляется 
посредством двух батареек 
AA 1,5 В (входит в комплект 
поставки).

• Радиус действия между 
термоголовкой и элементом 
системы составляет до 200 
м (на открытом воздухе), 
для увеличения диапазона 
сигнала или изменения его 
направления используйте 
повторитель сигнала RFRP-20N 
или другие элементы системы, 
поддерживающие функцию 
повторителя.

• В базовом исполнении 
термоголовка совместима 
с вентилями M30x1,,5, для 
использования с д,ругими 
типами вентилей можно 
использовать адаптеры, 
которые не входят в комплект 
поставки.

RU

Now screw the thermo-
valve onto the valve. In case 
you have a valve type other 
than M30x1,5, use an adapter 
(not included) and screw the 
thermalvalve onto the adapter.

EN

Open the batery cover 
and insert the batteries (ob-
serve the polarity). Than close 
the cover.
The LED indication at the cont-
rol button fl ashes green, signa-
ling that the valve is ready for.

EN

Teraz przykręć głowicę 
termostatyczną do zaworu. 
Jeśli masz zawór typu innego 
niż M30x1,5, użyj adaptera 
(brak w zestawie) i przykręć 
głowicę termostatyczną do 
adaptera.

PL

Otwórz pokrywę ba-
terii i włóż baterie (zwróć 
uwagę na właściwą pola-
ryzację). Następnie zamknij 
pokrywę. Wskaźnik LED przy 
przycisku sterującym miga 
na zielono, co sygnalizuje, 
że głowica jest gotowa do 
kalibracji.

PL

A termofejet csavarja rá 
a szelepre. Ha nem M30x1,5 
típusú szelepe van, használjon 
adaptert (nem tartozék), és 
csavarja rá a termofejet az 
adapterre.

HU

Nyissa ki az elemtartó 
fedelét, és helyezze be az 
elemeket (ügyeljen a helyes 
polaritásra). Ezután zárja le a 
fedelet.
A vezérlőgombon lévő LED 
jelzőfény zölden villog, ami 
azt jelzi, hogy a fej készen áll a 
kalibrálásra.

HU

Acum, înșurubaţi ca-
pul termostatic pe robinet. 
În cazul în care aveţi un 
alt tip de robinete decât 
M30x1,5, folosiţi un adaptor 
(nu este inclus în pachet) și 
înșurubaţi capul termostatic 
pe adaptor. 

RO

Deschideţi capacul 
bateriilor și introduceţi ba-
teriile ( atenţie la polarita-
tea corectă). Apoi închideţi 
capacul.
Indicatorul LED de la buto-
nul de control clipește în 
verde, ceea ce indică faptul 
că capul este pregătit pent-
ru calibrare.

RO

Schrauben Sie nun den 
Thermokopf auf das 

Ventil. Haben Sie einen an-
deren Ventiltyp als M30x1,5, 
verwenden Sie einen Adapter 
(nicht im Lieferumfang 
enthalten) und schrauben 
Sie den Thermokopf auf den 
Adapter. 

DE

Öff nen Sie den Batte-
riefachdeckel und legen Sie 
die Batterien ein (achten Sie 
auf die richtige Polarität). 
Schließen Sie dann den Dec-
kel. Die LED-Anzeige an der 
Bedientaste blinkt grün, um 
anzuzeigen, dass der Kopf für 
die Kalibrierung bereit ist.

DE

Ahora enrosque el ca-
bezal térmico en la válvula. 
En el caso de que tenga otro 
tipo de válvula, que no sea la 
M30x1,5, utilice el adaptador 
(no forma parte del paquete) y 
enrosque el cabezal térmico en 
el adaptador. 

ES

Abra la cubierta de las pi-
las e introduzca las pilas (cuida-
do con la polaridad correcta). 
Luego cierre la cubierta.
La indicación LED junto al bo-
tón de control parpadea en 
color verde con lo cual señaliza 
que el cabezal está preparado 
para el calibrado.

ES

Sada zašrafi te termo-
glavu na ventil. U slučaju da 
imate drugačiji tip ventila 
nego je M30x1,5, upotrebite 
adapter (nije uključen u pa-
kovanje) i zašrafi te termogla-
vu na adapter. 

RS

Otvorite poklopac 
baterija i umetnite baterije 
(obratite pažnju na ispravan 
polaritet). Zatim zatvorite 
poklopac.
LED indikator na kontrolnom 
dugmetu treperi zeleno i 
tako signalizira da je glava 
spremna za kalibraciju. 

RS

П р и к р у т и т е 
термоголовку на вентиль. 
Если вы используете 
иной тип вентиля, а не 
M30x1,5, тогда используйте 
адаптер (не входит в 
комплект поставки), а затем 
прикрутите термоголовку 
на адаптер.

RU

Откройте крышку 
отсека для батареек 
и вставьте батарейки 
(обратите внимание на 
правильную полярность). 
Закройте крышку.
Светодиодный индикатор 
на кнопке управления 
мигает зелёным, указывая 
на то, что головка готова к 
калибровке.

RU

Nyní našroubujte ter-
mohlavici na ventil. V přípa-
dě, že máte jiný typ ventilu, 
než je M30x1,5, použijte 
adaptér (není součástí bale-
ní) a na adaptér našroubujte 
termohlavici. 

CZ

Otevřete kryt baterií 
a vložte baterie (pozor na 
správnou polaritu). Poté za-
vřete kryt.
LED indikace u ovládacího 
tlačítka bliká zeleně, čímž 
signalizuje, že hlavice je při-
pravená ke kalibraci

CZ

Teraz naskrutkujte 
termohlavicu na ventil. V 
prípade, že máte iný typ ven-
tilu, než je M30x1,5, použite 
adaptér (nie je súčasťou ba-
lenia) a na adaptér naskrut-
kujte termohlavicu. 

SK

Otvorte kryt batérií 
a vložte batérie (pozor na 
správnu polaritu). Potom za-
tvorte kryt.
LED indikácia u ovládacieho 
tlačidla bliká na zeleno, čím 
signalizuje, že hlavica je pri-
pravená na kalibráciu

SK

1.

2.

Press the control button 
starts calibrating the ther-
malhead (the motor of the 
thermovalve closes and opens 
the valve, thereby checking 
its limit positions). Calibration 
takes approximately 4 seconds.

EN

Pairing:
Pair the valve to the system 
unit. The connection is made 
by scanning the QR code in 
the application or by entering 
the RF address in the menu 
of the system unit. Detailed 
instructions for pairing and set-
ting heating modes and valve 
control can be found in the 
manuals for the eLAN-RF and 
RF Touch products.

EN Párování:
Propojte hlavici se systé-
movým prvkem. Propojení 
se provádí naskenováním 
QR kódu v aplikaci nebo 
vepsáním RF adresy v menu 
systémového prvku. Po-
drobný návod párování a 
nastavení topných režimů a 
ovládání hlavice naleznete 
v návodech k výrobkům 
eLAN-RF a RF Touch.

CZ Párovanie:
Prepojte hlavicu so systémovým 
prvkom. Prepojenie sa 
vykonáva naskenovaním 
QR kódu v aplikácii alebo 
vpísaním RF adresy v menu 
systémového prvku. Podrobný 
návod párovania a nastavenia 
vykurovacích režimov a 
ovládania hlavice nájdete v 
návodoch k výrobkom eLAN-
RF a RF Touch.

SK Parowanie:
Połącz głowicę z elementem 
systemowym. Połączenie 
nawiązywane jest poprzez 
zeskanowanie kodu QR w 
aplikacji lub poprzez wpisanie 
adresu RF w menu elementu 
systemu. Szczegółowe in-
strukcje dotyczące parowania 
i ustawiania trybów ogrze-
wania oraz sterowania głowicą 
można znaleźć w instrukcjach 
produktów eLAN-RF i RF 
Touch.

PL Párosítás:
Csatlakoztassa a fejet a rend-
szeregységhez. A kapcsolat 
az alkalmazásban található 
QR kód beolvasásával, vagy 
a rendszeregység menüjé-
ben az RF cím megadásával 
történik. A fűtési módok és 
a fejvezérlés párosítására 
és beállítására vonatkozó 
részletes utasítások az eLAN-
RF és RF Touch termékek 
kézikönyvében találhatók.

HU

Conectaţi capul la 
elementul de sistem. Conec-
tarea se face prin scanarea 
codului QR în aplicaţie sau 
prin introducerea adresei RF în 
meniul elementului de sistem. 
Instrucţiuni detaliate pentru 
împerecherea și setarea mo-
durilor de încălzire și controlul 
capului pot fi  găsite în manu-
alele produselor eLAN-RF și 
RF Touch.

RO Verbinden Sie den Kopf 
mit dem Systemelement. Die 
Verbindung wird durch Eins-
cannen des QR-Codes in der 
Anwendung oder durch Eing-
abe der RF-Adresse im Menü 
des Systemelements aufge-
baut. Ausführliche Anleitung 
zum Koppeln und Einstellen 
der Heizmodi sowie zur Steu-
erung des Kopfes fi nden Sie 
in den Produkthandbüchern 
eLAN-RF und RF Touch.

DE Conecte el cabezal 
con el elemento del sistema. 
La conexión se realiza esca-
neando el código QR en la 
aplicación o introduciendo la 
dirección RF en el menú del el-
emento del sistema. Al manual 
detallado del emparejamiento 
y del ajuste de los modos de 
calefacción y del control del 
cabezal lo encontrará en los 
manuales de los productos 
eLAN-RF y RF Touch.

ES 1. G l a v u 
povežite sa elementom 
sistema. Povezivanje se iz-
vodi skeniranjem QR koda 
u aplikaciji ili upisivanjem 
RF adrese u meni elementa 
sistema. Detaljna uputstva 
za uparivanje i podešavanje 
režima grejanja i kontrole 
glave možete da pronađete 
u uputstvima za proizvode 
eLAN-RF i RF Touch.

RS

请将热敏头连接到系统元件。请通过扫描应用软件中的二维码
或者在系统元件的菜单中输入射频地址来将热敏头连接到系统
元件。有关配对和设置加热模式以及热敏头操控的详细说明请
参阅eLAN-RF 以及RF Touch产品的使用说明书。

CN

Соедините головку 
с системным элементом. 
Соединение осуществляется 
путём сканирования QR-кода 
в приложении или же вводом 
RF-адреса в меню системного 
элемента. Подробные 
инструкции по соединению и 
настройке режимов нагрева 
и управления термоголовкой 
можно найти в руководствах к 
изделиям eLAN-RF и RF Touch.

RU

Naciśnięcie przycisku 
sterującego rozpoczyna kali-
brację głowicy (silnik głowicy 
zamyka się i otwiera zawór, 
sprawdzając w ten sposób 
jego pozycję krańcową). Ka-
libracja trwa około 4 sekund.

PL A vezérlőgomb megny-
omásával megkezdődik a ter-
mofej kalibrálása (a fej motorja 
zárja és nyitja a szelepet, ezzel 
ellenőrzi annak végállásait). A 
kalibrálás körülbelül 4 másod-
percet vesz igénybe.

HU

Prin apăsarea buto-
nului de control, se iniţiază 
calibrarea capului termosta-
tic (motorul capului închide 
și deschide robinetul pentru 
a verifi ca poziţiile limită ale 
acestuia). Calibrare durează 
în jur de 4 minute.

RO Durch Betätigen der 
Steuertaste wird die Kalib-
rierung des Thermokopfes 
gestartet (der Motor des 
Kopfes schließt und öff net 
das Ventil, um seine Endpo-
sitionen zu überprüfen). Die 
Kalibrierung dauert etwa 4 
Sekunden.

DE Al pulsar el botón de 
control se ejecuta el calibrado 
del cabezal térmico (el motor 
del cabezal cerrará y abrirá la 
válvula con lo cuál comprobará 
sus posiciones límites). El cali-
brado tarda aproximadamente 
4 segundos.

ES Pritiskom na kontrolno 
dugme se pokrene kalibraci-
ja termoglave (motor glave 
zatvori i otvori ventil i tako 
proverava njegove granične 
pozicije). Kalibracija traje ot-
prilike 4 sekunde.

RS

按下控制按钮开始校准热敏头（热敏头的电机关闭后打开阀门，从而检验其极限位置）。该校准大约持续4秒。CN

Нажмите на кнопку 
управления, чтобы начать 
калибровку термоголовки 
(мотор головки закроет 
и откроет клапан для 
проверки его граничных 
положений). Калибровка 
длится около 4-х секунд.

RU

Zmáčknutím ovláda-
cího tlačítka se spustí kali-
brace termohlavice (motor 
hlavice uzavře a otevře 
ventil, čímž si ověří jeho hra-
niční polohy). Kalibrace trvá 
přibližně 4 vteřiny.

CZ Stlačením ovládacieho 
tlačidla sa spustí kalibrácia 
termohlavice (motor hlavice 
uzavrie a otvorí ventil, čím si 
overí jeho hraničné polohy). 
Kalibrácia trvá približne 4 
sekundy.

SK

3.

4.*

RE-C 

RE-G

RE-M

RE-H

RE-DRTD

RE-DD

D

address / adresa / 

adresa / adres / cím /

адрес / addresa / 

Adresse / dirección / 

adresa / 地址

QR code / QR kód / kod QR/ QR-код /

QR-Codes / QR koda / 二维码

*

现在请将热敏头拧到阀门上。
如果您的阀门型号不是M30x15

，请使用适配器（包装内未含）
并将热敏头安装到适配器上。

CN

请打开电池盖并放入电池（请注意电池极性的正确
放置）。然后盖上电池盖。

      控制按钮上的绿色LED指示灯呈绿色闪烁，表示热敏
头已准备好进行校准。

CN

• The wireless 
thermovalve is used to regu-
late the temperature in the 
room. It is installed directly 
on the radiator valve, where 
it immediately measures the 
temperature in the room 
with the help of an internal 
temperature sensor and 
regulates the radiator valve 
with the built-in motor. The 
valve can also be installed on 
valves in distribution boards, 
when a temperature sensor 
from another element of the 
iNELS Wireless system will 
be used to measure the tem-
perature in the room.

• To use the functions of the 
valve, it is necessary to con-
nect it to the eLAN-RF or RF 
Touch system units, which 
will ensure heating and con-
trol of the valve from the ap-
plication and the system unit 
with manual or automatic 
temperature modes.

• The valve measures the 
temperature in the range of 
0...50°C and receives control 
instructions from the system 
units at a regular interval of 
every 6 minutes.

• The valve supports functions 
of anti-freeze mode, open 
window detection, commu-
nication failure with system 
unit and valve stiffening, 
which are described in detail 
below.

• The valve supports hysteresis 
and offset functions that can 
be set in the application or 
system unit.

• Battery power 2x AA 1.5 V 
batteries (included in the 
package)

• Communication range with 
system unit up to 200m (in 
open space), to increase the 
range or change the direc-
tion of the signal, it is possible 
to use the RFRP-20N repeater 
or other units of the system 
with support for the repeater 
function.

•  In the base, the head is 
compatible with M30x1,5 
valves, adapters that are not 
included in the package can 
be used for other valves.
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Instruction manual is desig-
nated for mounting and also 

for user of the device. It is always a 
part of its packing. Installation and 
connection can be carried out only by 
a person with adequate professional 
qualifi cation upon understanding this 
instruction manual and functions of 
the device, and while observing all val-
id regulations. Trouble-free function of 
the device also depends on transporta-
tion, storing and handling. In case you 
notice any sign of damage, deforma-
tion, malfunction or missing part, do 
not install this device and return it to 
its seller. It is necessary to treat this 
product and its parts as electronic 
waste after its lifetime is terminated.  
Before starting installation, make 
sure that all wires, connected parts 
or terminals are de-energized. While 
mounting and servicing observe safety 
regulations, norms, directives and 
professional, and export regulations 
for working with electrical devices. Do 
not touch parts of the device that are 
energized – life threat.  Due to trans-
missivity of RF signal, observe correct 
location of wireless components 
components in a building where the 
installation is taking place. RF Control 
is designated only for mounting in in-
teriors. Devices are not designated for 
iNELS Wireless installation into exteri-
ors and humid spaces. The must not be 
installed into metal switchboards and 
into plastic switchboards with metal 
door – transmissivity of RF signal is 
then impossible.  iNELS Wireless Con-
trol is not recommended for pulleys 
etc. – radiofrequency signal can be 
shielded by an obstruction, interfered, 
battery of the transceiver can get fl at 
etc. and thus disable remote control.  

ELKO EP declares that the RFATV-2 
type of equipment complies with 
Directives 2014/53/EU, 2011/65/EU, 
2015/863/EU and 2014/35/EU. The 
full EU Declaration of Conformity is 
at: https://www.elkoep.com/wire-
less-thermovalve-br-rfatv-2
ELKO EP, s.r.o., Palackého 493, 769 01 
Holešov, Všetuly, Czech Republic
Tel.: +420 573 514 211, e-mail: elko@
elkoep.com, www.elkoep.com

EN A tájékoztató útmutatást ad az 
ezközök üzembehelyezéséről és 

beállítási lehetőségeiről. A felszerelést és 
az üzembehelyezést csak olyan személy 
végezheti, aki rendelkezik a megfelelő is-
meretekkel és tisztában van az eszközök 
működésével, funkcióival, valamint az 
útmutató adataival. Ha az eszköz bármilyen 
okból megsérült, eldeformálódott, hiányos, 
vagy hibásan működik, ne szerelje fel és 
ne használja azt, juttassa vissza a vásárlás 
helyére. Az eszköz élettartamának lejárta-
kor gondoskodjon annak környezetvédelmi 
szempontból megfelelő elhelyezéséről. Csak 
feszültségmentes állapotban szereljen és 
a vezetékeket stabilan kösse be. Feszültség 
alatt lévő részeket érinteni életveszélyes. A 
vezérlőjel átvitele rádiófrekvencián történik 
(RF), ezért szükséges az eszközök megfelelő 
elhelyezését biztosítani az épületben történő 
felszereléskor. Az RF átvitel minősége, a jel 
erőssége függ az RF eszközök környezeté-
ben felhasznált anyagoktól és az eszközök 
elhelyezési módjától. Ne használja erős 
rádiófrekvenciás zavarforrások közelében. 
Csak  beltéri  alkalmazások esetében 
használhatók, nem alkalmazhatók kültéren, 
vagy magas páratartalmú környezetben. 
Kerülje a fém kapcsolószekrénybe, vagy 
fémajtós kapcsolószekrénybe történő 
felszerelését, mert a fém felületek gátolják 
a rádióhullámok terjedését. Az RF rendszer 
használata nem ajánlott olyan területeken, 
ahol a rádiófrekvenciás átvitel gátolt, vagy 
ahol interferenciák léphetnek fel. Az iNELS 
Wireless Control használata nem ajánlott 
olyan eszközök vezérlésére, melyek kockáza-
tot jelentenek az élet és a vezérelt eszközök 
épsége szempontjából, mint pl. szivattyúk, 
elektromos melegítők temosztát nélkül, 
liftek, felvonók, stb. - a rádiófrekvenciás jel 
terjedésének akadályozása, leárnyékolása, 
a külső zavarok vagy pl. az adók elemének 
lemerülése meghiúsíthatja a vezérlést. 

Az ELKO EP, s.r.o. kijelenti, hogy az 
RFATV-2 típusú rádióberendezés 
megfelel a 2014/53/EU, 2011/65/
EU, 2015/863/EU és 2014/35/EU 
irányelvnek. Az EU-megfelelőségi 
nyilatkozat teljes szövege elérhető a 
következő weboldalon: https://www.
elkoep.com/wireless-thermovalve-
br-rfatv-2
ELKO EP Hungary Kft., Hungária krt. 69, 
1143 Budapest, Magyarország 
Tel: +36 1 40 30 132, e-mail: info@
elkoep.hu, www.elkoep.hu

HU El manual de uso está dirigido para 
la instalación y el usuario del dis-

positivo. Manual siempre está incluido en 
embalaje. La instalación y conexión puede 
realizar sólo personal con adecuadas cuali-
fi caciones profesionales, de conformidad 
con todas las regulaciones aplicadas, y que 
está perfectamente familiarizado con estas 
instrucciones y funciones del dispositivo. 
Función del dispositivo también depende 
del transporte, almacenamiento y la ma-
nipulación. Si se observa cualquier signo de 
daño, deformación, mal funcionamiento o 
pieza que falta, no instale este producto y 
devolvelo al vendedor. Con el producto y sus 
componentes debe ser tratado después de 
su vida útil como con residuos electrónicos. 
Antes de iniciar la instalación, asegúrese de 
que todos los cables, partes o terminales 
conectados están sin la conexión a la red. 
En el montaje y el mantenimiento se deben 
observar las normas de seguridad, normas, 
directivas y reglamentos para trabajar con 
equipos eléctricos. No toque las partes del 
dispositivo que están conectadas en la red 
- puede producir peligro de vida. Debido a 
la transmisibilidad de la señal RF, observe 
la correcta ubicación de los componentes  RF 
en un edifi cio donde la instalación se lleva a 
cabo. iNELS Wireless Control está diseñado 
para montaje en interiores,  las unidades no 
están diseñados para la instalación en ex-
teriores y espacios húmedos, no se pueden 
instalar en cuadros eléctricos de metal y 
en cuadros eléctricos plásticos con puerta 
de metal - lo que empeora transmisividad 
de la señal RF.  iNELS Wireless Control no se 
recomienda para el control de dispositivos 
que ofrecen funciones vitales o para con-
trolar dispositivos tales como bombas, el. 
calentadores sin termostato, ascensores, 
montacargas, etc. - Señal de radiofrecuencia 
puede estar bloqueado por una obstrucción, 
interferida, la batería del controlador puede 
estar ya sin energía, etc. y por lo tanto el con-
trol remoto puede ser incapacitado. 

Por la presente, ELKO EP declara que el 
tipo del equipo de radio “RFATV-2” cumple 
con la directiva 2014/53/EU, 2011/65/EU, 
2015/863/EU y 2014/35/EU. La declaración 
de conformidad de la UE completa está dis-
ponible en la pagina: https://www.elkoep.
com/wireless-thermovalve-br-rfatv-2
ELKO EP ESPAÑA, S.L., C/ Josep Martinez 15a, 
bj, 07007 Palma de Mallorca, España 
Tel.: +34 971 751 425, e-mail: info@elkoep.
es, www.elkoep.es

ES Uputstvo za upotrebu je namen-
jeno za instalaciju i za korisnike 

uređaja. Uputstva su uvek deo paketa. 
Instalaciju i povezivanje smije iz-
voditi samo osoblje sa odgovarajućom 
stručnom spremom, u skladu sa svim 
važećim propisima, koje je u potpu-
nosti upoznato sa ovim uputstvima i 
funkcijom elementa. Funkcija elementa 
bez problema zavisi i od prethodnog 
načina transporta, skladištenja i ru-
kovanja. Ako pronađete bilo kakve 
znakove oštećenja, deformacije, kvara 
ili nedostajućeg dela, nemojte instali-
rati ovaj element i prijaviti ga prodavcu. 
Element ili njegovi delovi moraju se 
tretirati kao elektronski otpad na kraju 
radnog veka. Pre nego što započnete 
instalaciju, uverite se da su sve žice, 
povezani delovi ili terminali isključeni. 
Tokom instalacije i održavanja moraju 
se poštovati sigurnosni propisi, stand-
ardi, smernice i stručne odredbe za rad 
sa električnom opremom. Ne dodirujte 
delove elementa pod naponom - 
opasnost od smrti. Zbog propusta RF 
signala, obratite pažnju na pravilno 
postavljanje RF elemenata u zgradu 
u kojoj će se vršiti instalacija. iNELS 
Wireless kontrola je namenjena samo 
za unutrašnju montažu. Elementi nisu 
predviđeni za ugradnju u vanjske i 
vlažne prostore, ne smiju se ugraditi u 
metalne ormare i u plastične ormare 
sa metalnim vratima. - ovo sprečava 
prenos radio-frekvencinog signala. iN-
ELS Wireless kontrola se ne preporučuje 
za upravljanje uređajima koji pružaju 
vitalne funkcije ili za kontrolu opasne 
opreme kao što su pumpe, el. grejači 
bez termostata, liftovi, dizalice itd. - 
Radio- frekvencioni prenos može biti 
ometen, blokiran, baterije se može 
isprazniti itd., pa daljinski upravljač 
može biti onemogućen. 

ELKO EP, s.r.o. ovime izjavljuje da je 
vrsta RFATV-2 opreme u skladu sa Di-
rektivama 2014/53 / EU, 2011/65 / EU, 
2015/863 / EU i 2014/35 / EU. Komple-
tan tekst EU Deklaracije o usklađenosti 
dostupan je na web stranici: https://
www.elkoep.com/wireless-thermov-
alve-br-rfatv-2ELKO EP, s.r.o., Palack-
ého 493, 769 01 Holešov, Všetuly, Czech 
Republic
Tel.: +420 573 514 211, e-mail: elko@
elkoep.com, www.elkoep.com

RS 使用说明书适用于安装与
设备用户。使用说明书是

包装的组成部分。只能由具有
相关专业资格、遵守所有适用法
规、完全熟知该使用说明书与元
件功能的工作人员进行安装与
连接。元件的无故障功能还取决
于运输、储存与搬运方法。如果
您发现任何损坏、变形、故障或
者缺少零件的迹象，请不要安装
该元件，并报告给经销商。元件
或者其部件在使用寿命结束后
必须作为电子废品处理。在安装
之前，请确保所有的电线、连接
部件或者端子都已断电。在安装
与保养维护期间，必须遵守与电
气设备工作相关的安全法规、标
准、法令与专业规定。不要接触
元件的带电部分 – 可危及生命。
由于射频信号的渗透性，请注意
将射频元件正确放置在将进行安
装的建筑物中。射频控制仅适用
于室内安装。这些元件不适合安
装在室外和潮湿区域，亦不可安
装在金属配电盘和带有金属门的
塑料配电盘中 – 这将阻止射频信
号的传送。不建议将射频控制器
安装在提供重要功能的设备中或
者用于控制危险设备，例如泵、
没有恒温器的电子加热器、电梯
与滑轮等等 – 因射频传送可能被
障碍物阻挡、干扰，发射器电池
可能放电等等，这些都可导致遥
控器失效。 

ELKO EP, s.r.o. 特此声明 RFATV-2 
设备的类型符合指令 2014/53/
EU、2011/65/EU、2015/863/
EU 和 2014/35/EU。 欧盟符
合性声明全文可在以下网站获
取：https://www.elkoep.com/
wireless-thermovalve-br-rfatv-2
ELKO EP POLAND Sp. z o.o., 
ul. Mo
ELKO EP, s.r.o., Palackého 493, 
769 01 Holešov, Všetuly, Czech 
Republic, 电话：+420 573 514 
211，电子邮件：elko@elkoep.
cz, www.elkoep.cz,
ID：25508717，公司在布尔
诺地区法院注册 C 部分，插入 
28724

CNNávod na použitie je určený pre 
montáž a pre užívateľa zariad-

enia. Návod je vždy súčasťou balenia. 
Inštaláciu a pripojenie môžu vykonávať 
iba pracovníci s príslušnou odbornou 
kvalifi káciou, pri dodržaní všetkých 
platných predpisov, ktorí sa dokonale 
zoznámili s týmto návodom a funkciou 
prvku. Bezproblémová funkcia prvku je 
tiež závislá na predchádzajúcom spôsobe 
transportu, skladovania a zaobchádza-
nia. Pokiaľ objavíte akékoľvek známky 
poškodenia, deformácie, nefunkčnosti 
alebo chýbajúci diel tento prvok 
neinštalujte a reklamujte ho u predajcu. 
S prvkom či jeho časťami sa musí po 
ukončení životnosti zaobchádzať ako s 
elektronickým odpadom. Pred začatím 
inštalácie sa uistite, že všetky vodiče, 
pripojené diely či svorky sú bez napätia. 
Pri montáži a údržbe je nutné dodržiavať 
bezpečnostné predpisy, normy, smer-
nice a odborné ustanovenia pre prácu s 
elektrickými zariadeniami. Nedotýkajte 
sa častí prvku, ktoré sú pod napätím 
- nebezpečenstvo ohrozenia života. Z 
dôvodu priepustnosti RF signálu dbajte 
na správne umiestnenie RF prvkov v bu-
dove, kde sa bude inštalácia prevádzať. 
iNELS Wireless Control je určený iba 
pre montáž do vnútorných priestorov. 
Prvky nie sú určené pre inštaláciu do 
vonkajších a vlhkých priestorov, nesmú 
byť inštalované do kovových rozvádzačov 
a do plastových rozvádzačov s kovovými 
dverami - znemožní sa tak priepustnosť 
rádiofrekvenčného signálu. iNELS Wire-
less Control sa neodporúča pre ovládanie 
prístrojov zaisťujúcich životné funkcie 
alebo pre ovládanie rizikových zariadení 
ako sú napr. čerpadlá, el. ohrievače bez 
termostatu, výťahy, kladkostroje a pod. - 
rádiofrekvenčný prenos môže byť tienený 
prekážkou, rušený, batéria vysielača môže 
byť vybitá a pod., a tým môže byť diaľkové 
ovládanie znemožnené. 

Týmto ELKO EP, s.r.o prehlasuje, že typ 
rádiového zariadenia RFDEL-71B-SL 
je v súlade so smernicou 2014/53/EU, 
2011/65/EU, 2015/863/EU a 2014/35/
EU. Úplné znenie EU prehlásenia o zhode 
je k dispozícii na týchto internetových 
stránkach: https://www.elkoep.com/
bezdratova-termohlavice-rfatv-2
ELKO EP, s.r.o., Palackého 493, 769 01 
Holešov, Všetuly, Czech Republic
Tel.: +420 573 514 211, e-mail: elko@
elkoep.com, www.elkoep.com

SK Instrucțiunile de utilizare sunt 
destinate montatorului și utiliza-

torului dispozitivului. Instrucțiunile sunt 
întotdeauna incluse. Instalarea și conec-
tarea pot fi  efectuate numai de către un 
personal cu califi care corespunzătoare, 
cu respectarea tuturor reglementărilor în 
vigoare, care este familiarizat cu aceste 
instrucțiuni și cu funcționarea elementului. 
Funcționarea fără probleme a elementului 
depinde, de asemenea, de modul de trans-
port, depozitare și manipulare anterior. 
Dacă găsiți orice semne de deteriorare, de-
formare, funcționare defectuoasă sau lipsă 
a vreunei piese, nu instalați elementul și 
reclamați-l la vânzător. La sfârșitul duratei 
sale de viață utilă, elementul sau părțile 
sale trebuie tratate ca deșeuri electronice. 
Înainte de a începe instalarea, asigurați-
vă că toate fi rele, piesele conectate sau 
conectoarele sunt scoase de sub tensiune. 
În timpul instalării și întreținerii trebuie 
respectate reglementările de siguranță, 
standardele, directivele și dispozițiile pro-
fesionale pentru lucrul cu echipamente 
electrice. Nu atingeți părțile sub tensiune 
ale elementului - pericol de moarte. Din 
cauza permeabilității semnalului RF, aveți 
grijă ca elementele RF să fi e amplasate 
corect în clădirea în care urmează să fi e 
efectuată instalarea. iNELS Wireless Con-
trol este proiectat numai pentru instalare 
în interior. Elementele nu sunt destinate 
instalării în zone exterioare și umede, nu 
trebuie instalate în dulapuri metalice și 
dulapuri din plastic cu uși metalice - acest 
lucru va împiedica trecerea semnalului 
de radiofrecvență. iNELS Wireless Control 
nu este recomandat pentru controlul 
dispozitivelor de menținere a vieții sau 
pentru controlul echipamentelor pericu-
loase, cum ar fi  pompele, încălzitoarele 
electrice fără termostate, ascensoarele, 
palanele etc. - transmisia de radiofrecvență 
poate fi  obstrucționată, interferată, bateria 
emițătorului poate fi  descărcată etc., ceea 
ce face imposibilă comanda de la distanță.  

ELKO EP declară că tipul de echipamente 
radio cu RFATV-2 respectă Directiva 
2014/53 / UE.
Declaraţia completă a UE de conformitate 
este disponibilă la: ttps://www.elkoep.
com/wireless-thermovalve-br-rfatv-2
 ELKO EP, s.r.o., Palackého 493, 769 01 
Holešov, Všetuly, Czech Republic
Tel.: +420 573 514 211, e-mail: elko@
elkoep.com, www.elkoep.com

RONávod na použití je určen pro 
montáž a pro uživatele zařízení. 

Návod je vždy součástí balení. Instalaci a 
připojení mohou provádět pouze pracov-
níci s příslušnou odbornou kvalifi kací, při 
dodržení všech platných předpisů, kteří 
se dokonale seznámili s tímto návodem 
a funkcí prvku. Bezproblémová funkce 
prvku je také závislá na předchozím 
způsobu transportu, skladování a zach-
ázení. Pokud objevíte jakékoliv známky 
poškození, deformace, nefunkčnosti nebo 
chybějící díl tento prvek neinstalujte a re-
klamujte jej u prodejce. S prvkem či jeho 
částmi se musí po ukončení životnosti 
zacházet jako s elektronickým odpadem. 
Před zahájením instalace se ujistěte, že 
všechny vodiče, připojené díly či svorky 
jsou bez napětí. Při montáži a údržbě je  
nutné dodržovat bezpečnostní předpisy, 
normy, směrnice a odborná ustanovení 
pro práci s elektrickými zařízeními. Ne-
dotýkejte se částí prvku, které jsou pod 
napětím - nebezpečí ohrožení života. Z 
důvodu prostupnosti RF signálu dbejte 
na správné umístění bezdrátových prvků 
prvků v budově, kde se bude instalace 
provádět. RF Control je určen pouze pro 
montáž do vnitřních prostor. Prvky ne-
jsou určeny pro instalaci do venkovních 
a vlhkých prostor, nesmí být instalovány 
do kovových rozvaděčů a do plastových 
rozvaděčů s kovovými dveřmi - znemožní 
se tím prostupnost radiofrekvenčního 
signálu. RF Control se nedoporučuje pro 
ovládání přístrojů zajišťujících životní 
funkce nebo pro ovládání rizikových 
zařízení jako jsou např. čerpadla, el. 
topidla bez termostatu, výtahy, kladko-
stroje ap. - radiofrekvenční přenos může 
být zastíněn překážkou, rušen, baterie 
vysílače může být vybita ap. a tím může 
být dálkové ovládání znemožněno.  

Tímto ELKO EP, s.r.o prohlašuje, že 
typ zařízení RFATV-2 je v souladu se 
směrnicemi 2014/53/EU, 2011/65/EU, 
2015/863/EU a 2014/35/EU. Úplné znění 
EU prohlášení o shodě je k dispozici na 
internetových stránkách: https://www.
elkoep.com/bezdratova-termohlavice-
rfatv-2
ELKO EP, s.r.o., Palackého 493, 769 01 
Holešov, Všetuly, Česká republik, Tel.: 
+420 573 514 211, e-mail: elko@elkoep.
cz, www.elkoep.cz, 
IČ: 25508717, Společnost je zapsána 
u Krajského soudu v Brně | Oddíl C, 
Vložka 28724

CZ Инструкция по монтажу и 
подключению оборудования 

является неотъемлемой частью 
комплектации товара. Монтаж и 
подсоединение к электросети должны 
осуществлять специалисты, имеющие 
соответствующую профессиональную 
квалификацию, при условии соблюдения 
всех действующих предписаний и 
подробно ознакомившись с настоящей 
инструкцией и принципом работы 
оборудования. Надежность работы 
оборудования обеспечивается также 
соответствующей транспортировкой, 
складированием и обращением с ним. В 
случае обнаружения любого визуального 
дефекта, деформации, отсутствия какой-
либо части, а также нефункциональности, 
оборудование подлежит рекламации у 
продавца. Запрещается его установка 
при вышеперечисленных дефектах. 
С отработавшим свой срок службы 
оборудованием и отдельными его частями 
надлежит обращаться как с электрическим 
ломом, который подлежит утилизации. 
Перед установкой необходимо убедиться, 
что все присоединяемые проводники, 
клеммы, нагрузочные приборы обесточены. 
При установке и обслуживании необходимо 
соблюдать все меры предосторожности, 
нормы, предписания и профессиональные 
положения о работе с электрооборудованием. 
В связи с риском для здоровья не прикасайтесь 
к находящимся под напряжением 
частям оборудования. В зависимости от 
способности пропускать радиочастотные 
сигналы, правильно выбирайте место 
расположения радиочастотных компонентов 
в здании, в котором будет устанавливаться 
оборудование. Радиочастотная система 
предназначена для установки внутри 
помещений. Оборудование не предназначено 
для установки вне закрытых помещений и 
помещениях с повышенной влажностью. 
Его также нельзя устанавливать в 
металлические распределительные шкафы 
и пластиковые шкафы с металлическими 
дверками. В случае установки оборудования 
в вышеуказанных местах ограничивается 
радиус действия радиочастотного 
сигнала. Не используйте устройства 
вблизи источника высокочастотных 
помех. Не рекомендуется применять 
радиочастотную систему для управления 
оборудованием, обеспечивающим функции 
жизнедеятельности или для управления 
оборудованием, имеющим степень 
риска, как например, водяные насосы, 
электрообогреватели без термостата, лифты 
и т.п., так как радиочастотная передача может 
быть экранирована препятствием, находится 
под воздействием помех. Аккумулятор 
передатчика может быть разряжен, 
что делает дистанционное управление 
невозможным.  
Компания ELKO EP, s.r.o завявляет, что тип 
радиочастотного передачтика RFATV-2 
соотвествует норме 2014/53/EU, 2011/65/
EU, 2015/863/EU и 2014/35/EU:     https://www.
elkoep.com/wireless-thermovalve-br-rfatv-2
ООО ЭЛКО ЭП РУС, 4-я Тверская-Ямская 
33/39, 125047 Москва, Россия, 
Тел: +7 (499) 978 76 41, эл. почта: elko@
elkoep.ru, www.elkoep.ru

RUInstrukcja obsługi służy do celów 
montażu oraz dla użytkowników 

urządzeń. Instrukcja obsługi zawsze 
wchodzi w skład opakowania urządzenia. 
Montaż oraz podłączenie mogą 
wykonywać wyłącznie osoby z odpow-
iednimi kwalifi kacjami zawodowymi, 
zgodnie z obowiązującymi przepisami, 
które w odpowiedni sposób zapoznały się z 
instrukcją obsługi oraz działaniem urządzeń. 
Bezproblemowe działanie urządzeń jest 
również zależne od wcześniejszego sposobu 
transportu, magazynowania oraz manipu-
lacji. W przypadku wykrycia jakichkolwiek 
oznak uszkodzenia, odkształcenia, awarii 
lub brakujących elementów, prosimy o 
nieinstalowanie urządzenia oraz zwrócenie 
się do sprzedawcy. Urządzenie lub jego 
części muszą być potraktowane po końcu 
okresu używania jako odpad elektronic-
zny. Przed rozpoczęciem instalacji należy 
upewnić się, że wszystkie przewody, 
podłączone części lub terminale nie są 
pod napięciem. W trakcie montażu lub 
konserwacji koniecznym jest dotrzym-
anie przepisów bezpieczeństwa, norm, 
dyrektyw oraz przepisów branżowych, 
dotyczących pracy z urządzeniami elektry-
cznymi. Nie należy dotykać części urządzeń 
pod napięciem - ryzyko zagrożenia życia. 
Ze względu na właściwe przenikanie fal 
radiowych RF, pamiętaj o właściwym um-
ieszczeniu urządzeń w budynku, w którym 
są instalowane. Urządzenia iNELS Wireless 
Control są przeznaczone wyłącznie do 
montażu wewnątrz budynków. Urządzenia 
nie mogą być instalowane na zewnątrz 
lub w pomieszczeniach wilgotnych, dalej 
nie mogą być instalowane w metalowych 
szafach rozdzielczych lub plastikowych sza-
fach rozdzielczych z metalowymi drzwiami 
- uniemożliwi prawidłowe przenikanie 
fal radiowych. Urządzeń iNELS Wireless 
Control nie należy używać do sterowania 
urządzeniami o podwyższonym ryzyku, taki-
mi jak pompy, el. urządzenia grzewcze bez 
termostatu, windy, dźwigi, itp. - przepływ fal 
radiowych może być przerwany, naruszony 
przez przeszkodę, bateria nadajnika może 
być rozładowana itp. Z wyżej wymienionych 
powodów może dojść do zakłócenia lub 
uniemożliwienia sterowania. 
ELKO EP, Ltd. oświadcza niniejszym, że typ 
urządzenia radiowego typu RFATV-2 jest 
zgodny z dyrektywą 2014/53/EU, 2011/65/
EU, 2015/863/EU i 2014/35/EU. Pełna 
deklaracja zgodności UE jest dostępna 
pod adresem: https://www.elkoep.com/
wireless-thermovalve-br-rfatv-2
ELKO EP POLAND Sp. z o.o., ul. Motelowa 
21, 43-400 Cieszyn, Polska
GSM: +48 785 431 024, e-mail: elko@
elkoep.pl, www.elkoep.pl

PL Die Betriebsanleitung dient der 
Montage, sowie dem Benutzer 

des Geräts. Sie ist immer im Lieferumfang 
enthalten. Die Montage und der Anschluss 
darf nur durch eine Person mit einer 
angemessenen Berufsqualifi kation, nach 
dieser Bedienungsanleitung und Funk-
tionen des Gerätes und unter Beachtung 
aller gültigen Vorschriften ausgeführt 
werden. Die störungsfreie Funktion des 
Gerätes hängt auch von Transport, La-
gerung und Handhabung ab. Falls Sie 
irgendwelche Anzeichen von Beschädi-
gung, Verformung, Fehlfunktionen oder 
Fehlteilen feststellen, ie das Gerät nicht 
und wenden sich an den Verkäufer. Es 
ist notwendig, dieses Produkt und Teile 
davon als Elektronikschrott zu behandeln, 
nachdem seine Lebensdauer beendet ist. 
Vor Beginn der Montage ist sicherzustel-
len, dass alle Leitungen, miteinander 
verbundenen Teilen oder Anschlüsse span-
nungsfrei sind. Während der Montage und 
der Wartung sind die Sicherheitsvorschrif-
ten, Normen, Richtlinien für die Arbeit mit 
elektrischen Geräten zu beachten. Berüh-
ren Sie keine Teile des Gerätes, die mit 
Energie versorgt werden - Lebensgef ahr. 
Aufgrund der Sendeleistung des RFSignals, 
beachten Sie den geeigneten Montageort 
der RF-Komponenten in einem Gebäude, 
in dem die Installation stattfi ndet. iNELS 
Wireless Control ist nur für die Montage 
im Innenbereich geeignet. Geräte sind 
nicht für die Montage in Außenbereichen 
und Feuchträumen geeignet. iNELS Wire-
less Control Komponenten dürfen nicht 
in Metallschalttafeln und in Kunststoff  
- Schalttafeln mit Metalltür installiert 
werden - Die Durchlässigkeit des RF-Sig-
nals ist dann nicht gegeben. RF Control ist 
nicht für Aufzüge geeignet - das RF Signal 
kann gestört und abgeschirmt werden, die 
Batterie des Emfängers verliert schnell die 
Leistung etc. - dieses verhindert die Steu-
erung durch eine Steuerungseinheit. 

ELKO EP, s.r.o., Palackého 493, 769 01 
Holešov, Všetuly, Czech Republic
Tel.: +420 573 514 211, e-mail: elko@
elkoep.com, www.elkoep.com 
Hiermit erklärt ELKO EP s.r.o., dass der 
Funkgerätetyp RFATV-2 der Richtlinie 
2014/53/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU 
und 2014/35/EU entspricht. 
ELKO EP Germany GmbH, Minoritenstr. 7, 
50667 Köln, Deutschland , 
Tel: +49 (0) 221 222 837 80, E-mail: elko@
elkoep.de, www.elkoep.de
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Supply voltage: 

Battery life: 

Control

Communication protocol:

Frequency:

RF command via controller:

Range:

Other data:

Operating temperature:

Working temperature:

Protection:

Dimensions:

Thermovalve nut:

Related standards: 

Napájecí napětí:

Životnost baterie:

Ovládání

Komunikační protokol:

Frekvence:

RF povelem z ovladače:

Dosah:

Další údaje

Pracovní teplota:

Pracovní poloha:

Krytí:

Rozměr:

Matice termoventilu:

Související normy: 

Napájacie napätie:

Životnosť batérie:

Ovládanie

Komunikačný protokol:

Vysielacia frekvencia:

RF povelom z ovládača:

Dosah na voľnom priestr.:

Ďalšie údaje

Pracovná teplota:

Pracovná poloha:

Krytie:

Rozmer:

Zakončenie termoventila:

Súvisiace normy: 

Napięcie zasilania:

Czas pracy:

Sterowanie

Protokół komunikacyjny:

Częstotliwość transmisji:

RF polecenie ze sterownika:

Zasięg w wolnej przestrzeni:

Pozostałe dane

Temperatura robocza:

Pozycja robocza:

Szczelność:

Wymiary:

Końcówka zaworu:

Normy:

Tápellátás: 

Elemek élettartama:

Vezérlés

Kommunikációs protokoll:

Átviteli rádiófrekvencia:

RF vezérlő parancs:

Hatótávolság nyílt terepen: 

További információk

Üzemi hőmérséklet: 

Működési helyzet:

Védettség: 

Méretek:

Termoszelep csatlakozás:

Szabványok: 

Напряжение питания:

Срок службы батареек:

Управление

Протокол связи:

Рабочая частота передачи:

RF команда:

Дистанция на открытом пр-ве:

Другие данные

Рабочая температура:

Рабочее положение:

Степень защиты:

Размеры (мм):

Резьба термоклапана:

Нормы соответствия:

Tensiune de alimentare:

Durata de viață a bateriei: 

Control

Protocol de comunicare:

Frecvența:

Comandă RF de la controler:

Raza de acțiune:

Alte date

Temperatura de lucru:

Poziția de lucru: 

Protecție:

Dimensiuni:

Piulița robinetului termostatic:

Standarde relevante:

Versorgungsspannung: 

Batterie Lebensdauer: 

Steuerung

Kommunikationsprotokoll

Broadcast Frequenz:

RF Befehle von Sendern: 

Reichweite im Freien: 

Andere Daten

Arbeitstemperatur: 

Einbauposition: 

Schutzklasse: 

Dimensionen: 

Thermostatanschluss: 

Standard: 

Tensión de alimentación:

Duración  de la batería:

Control

Protocolo de comunicación:

Frecuencia:

Col la orden RF del controlador:

Rango:

Más información

Temperatura de trabajo:

Posición de funcionamiento:

Protección:

Dimensiones:

Extremo de la termoválvula:

Normas conexas:

Napon punjenja:

Vek trajanja baterija:

Regulacija

Protokol komunikacije:

Frekvenca:

RF naredbom od regulatora:

Domet:

Drugi podaci

Radna temperatura:

Radni položaj:

Pokrivenost:

Dimenzija:

Matica termoventila:

Povezane norme:

2x 1.5 V  battery  AA

1 year 

RFIO2

866–922 MHz

eLAN-RF, RF Touch

in open space up to 200 m

0 až +50 °C

any 

IP40

52 x 52 x70 mm

M 30 x 1.5

EN 60730

Notice:
Only use 1.5V AA batteries correctly in-
serted in the device! Do not use recharge-
able batteries! Immediately replace weak 
batteries with new ones. Do not use new 
and used batteries together. If necessary, 
clean the battery and contacts prior to 
using. Avoid the shorting of batteries! Do 
not dismantle batteries, do not charge 
them and protect them from extreme 
heating - danger of leakage! Upon contact 
with acid, immediately rinse the aff ected 
area with a stream of water and seek 
medical attention. Keep batteries out of 
the reach of children. Batteries must be re-
cycled or returned to an appropriate locati-
on (e.g. collection container) in accordance 
with local legal provisions.

In addition to the basic functions of 
temperature measurement and regula-
tion, the wireless thermovalve has the 
following additional functions:
• Protection against freezing - if the 

internal temperature sensor measures 
a temperature lower than 5°C, the 
valve will open. This function cannot 
be blocked with manual or automatic 
mode used from the application or 
system unit.

• Recognition of an open window - the 
valve evaluates a sudden drop in tem-
perature as an opening of the window 
and closes the thermovalve. The user is 
able to turn on the function from the 
application or in the system unit and 
set the time after which the head will 
return to normal mode.

• Loss of communication with the system 
lement - if the valve will lose communi-
cation with the system unit, the valve is 
set to a heating mode of 21°C.

• Stiff ness of the valve - to prevent the he-
ating valve from becoming stiff , which 
often happens due to calcium deposits 
in the hot water pipe, the head opens 
and closes once every 7 days.

- After inserting batteries or after activa-
tion RESET button until the calibration 
starts by pressing, the control button
LED indication fl ashes green (valve is wai-
ting for calibration)
- Green LED after calibration
will stop fl ashing, indicating communica-
tion with the system unit is established, 
calibrated and working in normal mode
- If the battery used to power the valve
are discharged at fi rst start-up, at this 
moment, the LED indicator will briefl y 
fl ash red 5 times
- When communicating with the system
element (1x per 6 min.) or during the test
communication that is done by pressing
control button - head will fl ash green to 
confi rm functionality in normal mode
- When communicating with the system
element (1x per 6 min.) or during the test
communication that is done by pressing
control button - head will fl ashes red 5 
times in case it is running low
to drain the battery

Upozornění:
Používejte výhradně 1.5V AA ba-
terie, správně vložené do přístroje! 
Nepoužívejte nabíjecí baterie!  Slabé 
baterie neprodleně vyměňte za nové. 
Nepoužívejte současně nové a použité 
baterie. V případě potřeby očistěte ba-
terii a kontakty před jejich použitím. 
Vyvarujte se zkratování baterií! Baterie 
nerozebírejte, nenabíjejte a chraňte je 
před extrémním zahřátím - nebezpečí 
vytečení! Při kontaktu s kyselinou 
okamžitě vypláchnete postižené části 
proudem vody a vyhledejte lékaře. 
Udržujte baterie mimo dosah děti. 
Baterie musí být recyklovány či vrá-
ceny na vhodné místo (např. sběrné 
nádoby) v souladu s místními usta-
noveními.

Kromě základních funkcí měření a re-
gulace teploty má bezdrátová termo-
hlavice následující doplňující funkce:
• Ochrana proti zamrznutí – pokud in-

terní teplotní sensor naměří teplotu 
nižší, než je 5°C, hlavice se otevře. 
Tuto funkci nelze vyblokovat s pomo-
cí ručního nebo automatického reži-
mu z aplikace či systémového prvku.

• Rozpoznání otevřeného okna – 
prudké snížení teploty hlavice vy-
hodnotí jako otevření okna a uzavře 
topný ventil. Uživatel je schopen 
zapnout funkci z aplikace nebo v 
systémovém prvku a nastavit dobu, 
po uplynutí které se hlavice vrátí do 
normálního režimu.

• Výpadek komunikace se systémo-
vým prvkem – v případě, že hlavice 
ztratí komunikaci se systémovým  
prvkem, hlavice se nastaví na topný 
režim 21°C.

• Zatuhnutí ventilu – aby nedocházelo 
k zatuhnutí topného ventilu, což se 
často stává vlivem vápnitých usaze-
nin v teplovodním potrubí, hlavice se 
1x za 7 dní otevře a zavře.

- Po vložení baterií nebo po aktivaci
tlačítka RESET do spuštění kalibrace
zmáčknutím ovládacího tlačítka LED 
indikace bliká zeleně (hlavice čeká na 
kalibraci)
- Po skončení kalibrace zelená LED
přestane blikat, což znamená, že ko-
munikace se systémovým prvkem je
navázána, zkalibrována a funguje v
normálním režimu
- V  případě, že baterie použité pro 
napájení hlavice 
při prvním spuštění jsou vybité, 
LED indikace v  tuto chvíli 5x krátce 
problikne červeně
- Při komunikaci se systémovým
prvkem (1x za 6 min.) nebo při testu
komunikace, která se provede zmáčk-
nutím ovládacího tlačítka – hlavice
problikne zeleně pro potvrzení funkč-
nosti v normálním režimu
- Při komunikaci se systémovým
prvkem (1x za 6 min.) nebo při testu
komunikace, která se provede zmáčk-
nutím ovládacího tlačítka – hlavice
problikne 5x červeně v případě, že 
dochází k vybití baterie

Upozornenie:
Používajte výhradne 1.5V AA batérie, 
správne vložené do prístroja! Nepou-
žívajte nabíjacie batérie! Slabé batérie 
okamžite vymeňte za nové. Nepouží-
vajte súčasne nové a použité batérie. 
V prípade potreby očistite batériu a 
kontakty pred ich použitím. Vyvarujte 
sa skratovaniu batérií! Batérie nerozo-
berajte, nenabíjajte a chráňte ich pred 
extrémnym zahriatím - nebezpečen-
stvo vytečenia! Pri kontakte s kyselinou 
okamžite vypláchnite postihnuté časti 
prúdom vody a vyhľadajte lekára. Udr-
žujte batérie mimo dosahu detí. Batérie 
musia byť recyklované alebo vrátené na 
vhodné miesto (napr. zberné nádoby) 
v súlade s miestnymi ustanoveniami.

Okrem základných funkcií merania 
a regulácie teploty má bezdrôtová 
termohlavica nasledujúce doplňujúce 
funkcie:
• Ochrana proti zamrznutiu – pokiaľ 

interný teplotný sensor nameria 
teplotu nižšiu, než je 5°C, hlavica 
sa otvorí. Túto funkciu nie je možné 
vyblokovať s pomocou ručným alebo 
automatickým režimom z aplikácie či 
systémového prvka.

• Rozpoznanie otvoreného okna – 
prudké zníženie teploty hlavica vy-
hodnotí ako otvorenie okna a uzavrie 
vykurovací ventil. Užívateľ je schopný 
zapnúť funkciu z aplikácie alebo v 
systémovém prvku a nastaviť dobu, 
po uplynutí ktorej sa hlavica vráti do 
normálneho režimu.

• Výpadok komunikácie so systémovým 
prvkom – v prípade, že hlavica stratí 
komunikáciu so systémovým prvkom, 
hlavice sa nastaví na vykurovací režim 
21°C.

• Zatuhnutie ventilu – aby nedochá-
dzalo k zatuhnutiu vykurovacieho 
ventilu, čo sa často stáva vplyvom 
vápenatých usadenín v teplovodnom 
potrubí, hlavica sa 1x za 7 dní otvorí 
a zatvorí.

- Po vložení batérií alebo po aktivácii 
tlačidla RESET do spustenia kalibrácie 
stlačením ovládacieho tlačidla LED 
indikácie bliká na zeleno (hlavica čaká 
na kalibráciu)
- Po skončení kalibrácie zelená LED 
prestane blikať, čo znamená, že ko-
munikácia
so systémovým prvkom je naviazaná, 
skalibrovaná a funguje v normálnom 
režime
- V prípade, že batérie použité pre 
napájanie hlavice pri prvom spustení 
sú vybité, 
LED indikácia v tejto chvíli 5x krátko 
preblikne na červeno
- Pri komunikácii so systémovým prv-
kom (1x za 6 min.) alebo pri teste
komunikácie, ktorý sa vykoná stlače-
ním ovládacieho tlačidla – hlavica
preblikne na zeleno pre potvrdenie 
funkčnosti v normálnom režime
- Pri komunikácii so systémovým prv-
kom (1x za 6 min.) alebo pri teste ko-
munikácie, ktorý sa vykoná stlačením 
ovládacieho tlačidla – hlavica preblikne 
5x na červeno v prípade, že dochádza k 
vybitiu batérie

Uwaga:
Korzystaj wyłącznie z baterii 1.5V AA, 
załóż je poprawnie do urządzenia! Nie 
używaj akumulatorów! Baterie słabe od 
razu zastąp nowymi. Nie korzystaj w tym 
samym czasie z baterii nowej oraz zu-
żytej. W przypadku konieczności oczyść 
kontakty baterii. Unikaj zwarcia baterii! 
Nie demontuj baterii, nie doładowuj oraz 
chroń przed nadmiernym zagrzaniem - 
ryzyko wycieku! W przypadku kontaktu 
z kwasem, należy niezwłocznie oczyścić 
dotknięte części wodą oraz skontakto-
wać się z lekarzem. Trzymaj baterie poza 
zasięgiem dzieci. Baterie muszą być zli-
kwidowane ekologicznie, lub zwrócone 
w stosowne miejsce (np. kontenery zbi-
orcze), zgodnie z przepisami lokalnymi.

Poza podstawowymi funkcjami pomiaru 
i regulacji temperatury bezprzewodowa 
głowica termiczna posiada następujące 
funkcje dodatkowe:
• Zabezpieczenie przed zamarzaniem - 

jeśli wewnętrzny czujnik temperatury 
zmierzy temperaturę niższą niż 5°C, 
głowica otworzy się. Ta funkcja nie 
może zostać zablokowana za pomocą 
trybu ręcznego lub automatycznego 
z aplikacji lub jednostki systemowej.

• Rozpoznanie otwartego okna - głowi-
ca ocenia ostry spadek temperatury 
jako otwarcie okna i zamyka zawór 
grzewczy. Użytkownik ma możliwość 
włączenia funkcji z aplikacji lub w 
jednostce systemowej oraz ustawienia 
czasu, po którym głowica powróci do 
normalnego trybu pracy.

• Utrata komunikacji z elementem syste-
mu – w przypadku utraty komunikacji 
głowicy z elementem systemu, głowi-
ca jest ustawiona na tryb grzania 21°C. 

• Sztywność zaworu - aby zapobiec 
usztywnieniu zaworu grzewczego, co 
często zdarza się na skutek osadów 
wapnia w rurze ciepłej wody, głowica 
otwiera się i zamyka raz na 7 dni.

- Po włożeniu baterii lub po naciśnięciu 
przycisku RESET do rozpoczęcia kalibra-
cji poprzez naciśnięcie przycisku steru-
jącego, wskaźnik LED miga na zielono 
(głowica czeka na kalibrację)
- Po zakończeniu kalibracji zielona dioda 
przestanie migać, co oznacza, że komu-
nikacja z elementem systemu została 
nawiązana, skalibrowana i pracuje w 
trybie normalnym
- W przypadku rozładowanych baterii, 
użytych do zasilania głowicy podczas 
pierwszego uruchomienia, wskaźnik 
LED w tym czasie krótko 5 razy zamiga 
na czerwono
- Podczas komunikacji z elementem 
systemu (1x na 6 min.) lub podczas testu 
komunikacji, który jest wykonywany 
przez naciśnięcie przycisku sterującego - 
głowica mignie na zielono potwierdzając 
funkcjonalność w trybie normalnym
- Podczas komunikacji z elementem 
systemu (1x na 6 min.) lub podczas testu 
komunikacji, który jest wykonywany 
przez naciśnięcie przycisku sterującego 
- głowica miga na czerwono 5 razy w 
przypadku rozładowania baterii

Figyelmeztetés:
Kizárólag 1.5V AA elemeket használjon, 
polaritáshelyesen behelyezve a kés-
zülékbe! Ne használjon újratölthető 
elemeket! A gyenge elemeket azonnal 
cserélje ki újakra. Ne keverje az új és 
a használt elemeket. Ha szükséges, 
tisztítsa meg az elemeket és a csatla-
kozókat használat előtt. Ne zárja 
rövidre az elemeket! Ne szerelje szét, 
ne töltse újra és védje a szélsőséges 
felmelegedéstől - szivárgásveszély! Ha 
savval érintkezik, azonnal öblítse le 
az érintett részeket vízzel és forduljon 
orvoshoz. Az elemeket tartsa távol a 
gyermekektől. A használt elemeket 
újrahasznosításra a helyi előírásoknak 
megfelelő gyűjtőhelyeken kell leadni.

A hőmérsékletmérés és -szabályozás 
alapvető funkciói mellett a vezeték 
nélküli termofej a következő kiegészítő 
funkciókkal rendelkezik:
• Fagyvédelem – ha a belső hőmér-

séklet-érzékelő 5°C-nál alacsonyabb 
hőmérsékletet mér, akkor a termofej 
nyit. Ez a funkció nem blokkolható 
az alkalmazásból vagy a rendsze-
regységből kézi vagy automatikus 
üzemmódokkal.

• Nyitott ablak felismerés - a termofej 
a meredek hőmérséklet-csökkenést 
az ablak kinyitásaként értékeli, és 
lezárja a fűtési szelepet. A felhasználó 
bekapcsolhatja a funkciót az alkalma-
zásból vagy a rendszeregységből, és 
beállíthatja azt az időt, amely után a 
fej visszatér normál üzemmódba.

• Kommunikáció megszakadása a 
rendszeregységgel – ha a termofej 
kommunikációja megszakad a rend-
szeregységgel, a fej 21°C-os fűtési 
módra van állítva.

• Szelep letapadás - a fűtőszelep 
letapadásának megakadályozása 
érdekében, - mely gyakran előfordul 
a melegvíz-csőben lévő kalciumlera-
kódások miatt -, a termofej 7 naponta 
egyszer nyit és zár.

- Az elemek behelyezése vagy a RESET 
gomb aktiválása után a vezérlőgomb 
megnyomásával elindul a kalibrálás, a 
LED jelzőfény zölden villog (a termofej 
kalibrálásra vár).
- Ha a kalibráció befejeződött, a zöld 
LED abbahagyja a villogást, ami azt 
jelenti, hogy a kommunikáció létrejött, 
kalibrálva van és normál üzemmódban 
működik.
- Ha első indításkor a termofej tá-
pellátására használt elemek le vannak 
merülve, akkor a piros LED jelzés 5-ször 
röviden felvillan.
- Rendszeregységgel való kommuniká-
ció (1x 6 percenként) vagy kommuniká-
ciós teszt során, amelyet a vezérlőgomb 
megnyomásával kezdeményezünk - a 
termfej zölden villog, hogy megerősítse 
a normál üzemmódban való működést.
- Rendszeregységgel való kommuniká-
ció (1x 6 percenként) vagy kommuniká-
ciós teszt során, amelyet a vezérlőgomb 
megnyomásával kezdeményezünk 
- a termofej 5-ször pirosan villog, ha az 
elemek lemerültek.

Предупреждение:
Используйте только батарейки 1.5V AA, 
правильно установленные в устройство! 
Не используйте аккумуляторные 
батарейки! Разряженные батарейки 
необходимо заменить на новые. Не 
устанавливайте одновременно новую и 
старую батарейки. При необходимости 
очищайте контакты батареек и 
устройства перед использованием. 
Берегите батарейки от короткого 
замыкания! Не разбирать, не 
перезаряжать, избегать перегрева! 
При попадании кислоты на открытые 
участки тела, их необходимо промыть 
водой и обратиться к врачу. Храните 
батарейки в местах, недоступных для 
детей. Не выбрасывайте использованные 
батарейки. После использования 
батарейки должны быть отправлены на 
переработку.

Помимо основных функций измерения 
и регулировки температуры, 
беспроводная термоголовка обладает 
следующими дополнительными 
функциями:
• Защита от замерзания – если 

внутренний температурный датчик 
зафиксирует температуру менее 5°C, 
тогда термоголовка откроется. Данную 
функцию нельзя разблокировать в 
ручном или автоматическом режиме 
из приложения или системного 
устройства.

• Распознавание открытого окна – 
резкое снижение температуры 
термоголовка будет расценивать как 
открытие окна, после чего она закроет 
отопительный клапан. Пользователь 
может активировать эту функцию 
из приложения или в системном 
устройстве, а также установить срок, по 
истечение которого, головка вернётся в 
нормальное положение.

• Сбой связи с системным элементом 
– в случае потери связи между 
термоголовкой и системным 
элементом, головка настроена на 
режим обогрева 21°C.

• Затвердевание вентиля – чтобы 
предотвратить затвердевание 
отопительного клапана, что часто 
происходит из-за известковых 
отложений, головка 1 раз в неделю 
открывается и закрывается.

- После установки батареек или после 
активации кнопки RESET, до момента 
запуска калибровки нажатием на кнопку 
управление, светодиодный индикатор 
мигает зелёным цветом (термоголовка 
ожидает калибровки)
- После окончания калибровки зелёный 
светодиодный индикатор перестанет 
мигать, что означает установку связи 
с системным элементом, окончание 
калибровки и работу в нормальном 
режиме.
- Если батарейки, которые используются 
для питания при первом запуске, 
разряжены, то светодиодный индикатор 
сигнализирует об этом 5 короткими 
миганиями красным цветом.
- При взаимодействии с системным 
элементом (1 раз в 6 минут) или при 
тестировании соединения, которая 
осуществляется нажатием на 
кнопку управления, головка мигает 
зелёным цветом, что подтверждает 
её функционирование в нормальном 
режиме.
- При взаимодействии с системным 
элементом (1 раз в 6 минут) или при 
тестировании соединения, которая 
осуществляется нажатием на кнопку 
управления, головка мигает 5 раз 
красным цветом, что сигнализирует 
разрядку батареи. 

Warnung:
Verwenden Sie nur 1,5 V AA-Batterien, 
die richtig in das Gerät eingelegt sind! 
Keine wiederaufl adbaren Batterien 
verwenden!  Ersetzen Sie schwache 
Batterien sofort durch neue. Verwen-
den Sie nicht gleichzeitig neue und 
gebrauchte Batterien. Reinigen Sie 
gegebenenfalls die Batterie und die 
Kontakte, bevor Sie sie verwenden. 
Vermeiden Sie einen Kurzschluss der 
Batterien! Batterien nicht zerlegen 
oder aufl aden und vor extremer Hitze 
schützen - Gefahr des Auslaufens! Bei 
Kontakt mit Säure die betroff enen 
Stellen sofort mit einem Wasserstrahl 
abspülen und einen Arzt aufsuchen. 
Bewahren Sie Batterien außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf.

Neben den Grundfunktionen der Tem-
peraturmessung und -regelung verfügt 
der drahtlose Thermokopf über folgen-
de Zusatzfunktionen:
• Frostschutz - misst der interne Tem-

peratursensor eine Temperatur unter 
5°C, öff net sich der Kopf. Diese Funk-
tion kann nicht über den manuellen 
oder automatischen Modus von der 
Anwendung aus oder der Systemein-
heit deaktiviert werden.

• Erkennung eines off enen Fensters 
- ein starker Temperaturabfall wird 
vom Kopf als off enes Fenster aus-
gewertet und schließt das Heizventil. 
Der Benutzer kann die Funktion von 
der Anwendung aus oder in der Sys-
temeinheit einschalten und die Zeit 
einstellen, nach der der Kopf in den 
Normalbetrieb zurückkehrt.

• Ausfall der Kommunikation mit dem 
Systemelement - wenn der Kopf die 
Kommunikation mit dem Systemele-
ment verliert, der Kopf ist auf einen 
Heizmodus von 21°C eingestellt.

• Ventilschutz - um eine Erstarrung des 
Heizventils zu verhindern, die häufi g 
durch Kalkablagerungen in der War-
mwasserleitung entsteht, wird der 
Ventilkopf einmal alle 7 Tage geöff net 
und geschlossen.

- Nach dem Einlegen der Batterien oder 
dem Betätigen der RESET-Taste - bis 
zum Starten der Kalibrierung durch 
Drücken des Bedienknopfes blinkt die 
LED-Anzeige grün (Kopf wartet auf 
Kalibrierung)
- Nach Abschluss der Kalibrierung hört 
die grüne LED auf zu blinken und zeigt 
damit an, dass die Kommunikation mit 
dem Systemelement eingerichtet und 
kalibriert ist und im normalen Modus 
arbeitet
- Wenn die Batterien, mit denen der 
Kopf beim ersten Start betrieben wird, 
schwach sind, blinkt die LED-Anzeige 
zu diesem Zeitpunkt 5 Mal kurz rot. 
- Bei der Kommunikation mit dem Sys-
temelement (einmal alle 6 Min.) oder 
während des Kommunikationstests, 
der durch Drücken der Bedientaste dur-
chgeführt wird - Kopf blinkt kurz grün 
zur Bestätigung der Funktionalität im 
Normalmodus
- Während der Kommunikation mit 
dem Systemelement (einmal alle 6 
Minuten) oder während eines Kommu-
nikationstests, der durch Drücken der 
Bedientaste durchgeführt wird, blinkt 
der Kopf 5 Mal rot, wenn die Batterie 
schwach ist

Atenție:
Folosiți numai baterii AA de 1,5 V, in-
troduse corect în dispozitiv! Nu folosiți 
baterii reîncărcabile!  Înlocuiți imediat 
bateriile slabe cu unele noi. Nu utilizați 
simultan baterii noi și baterii uzate. Dacă 
este necesar, curățați bateriile și contacte-
le înainte de a le utiliza. Evitați scurtcir-
cuitarea bateriilor! Nu dezasamblați, nu 
încărcați și protejați bateriile de căldură 
extremă - risc de scurgeri! În caz de 
contact cu acidul, spălați imediat părțile 
vătămate cu apă abundentă și solicitați 
asistență medicală. Țineți bateriile de-
parte de accesul copiilor. Bateriile trebuie 
reciclate sau returnate într-un loc adecvat 
(de exemplu, recipiente de colectare) în 
conformitate cu reglementările locale.

În afară de funcțiile de bază de măsurare 
și control al temperaturii, capul termo-
static fără fi r are următoarele funcții 
suplimentare:
• Protecție împotriva înghețării - dacă 

senzorul de temperatură intern mă-
soară o temperatură mai mică de 5 °C, 
capul se va deschide. Această funcție nu 
poate fi  dezactivată cu modul manual 
sau automat din aplicație sau de la uni-
tatea de sistem.

• Detectarea ferestrei deschise - o scădere 
bruscă a temperaturii este evaluată de 
cap ca fi ind deschiderea unei ferestre și 
închide robinetul de încălzire. Utilizato-
rul are posibilitatea de a activa funcția 
din aplicație sau din unitatea de sistem 
și de a seta timpul după care capul revi-
ne la modul normal.

• Lipsa de comunicare cu elementul de 
sistem - în cazul în care capul pierde 
comunicarea cu elementul de sistem, 
capul este setat la un mod de încălzire 
de 21°C.

• Blocarea robinetului - pentru a preveni 
înțepenirea robinetului de încălzire, 
ceea ce se întâmplă adesea din cauza 
depunerilor de calcar în tubulatura 
de apă caldă, capul se deschide și se 
închide o dată la 7 zile.

- După introducerea bateriilor sau după 
activarea butonului RESET pentru a în-
cepe calibrarea prin apăsarea butonului 
de control, indicatorul LED clipește în 
verde (capul așteaptă să se efectueze 
calibrarea)
- Când calibrarea este fi nalizată, LED-ul 
verde încetează să mai clipească, ceea ce 
indică faptul că a fost stabilită comunica-
rea cu elementul de sistem, capul a fost 
calibrat și funcționează în mod normal
- În cazul în care bateriile utilizate pentru 
alimentarea capului la prima pornire sunt 
descărcate, în acest moment indicatorul 
LED va clipi scurt de 5 ori în culoare roșie 
- În timpul comunicării cu elementul de 
sistem (o dată la 6 min) sau în timpul 
testului de comunicare, care se efectue-
ază prin apăsarea butonului de control, 
capul clipește în verde pentru a confi rma 
funcționalitatea în modul normal
- În timpul comunicării cu elementul de 
sistem (o dată la 6 min) sau în timpul 
testului de comunicare, care se efectue-
ază prin apăsarea butonului de control, 
capul clipește în roșu de 5 ori atunci când 
bateriile sunt descărcate

Aviso:
¡Utilice únicamente pilas AA de 1,5 V, co-
rrectamente insertadas en el dispositivo! 
¡No use baterías recargables! Reemplace 
las baterías débiles por otras nuevas inme-
diatamente. No mezcle pilas nuevas y usa-
das. Si es necesario, limpie las baterías y los 
contactos antes de usarlos. ¡Evite cortocir-
cuitar las baterías! No desmonte ni cargue 
las baterías, proteja las del calor extremo: 
¡riesgo de fugas! En caso de contacto con 
el ácido, lávese inmediata y abundante-
mente con agua y acúdase a un médico. 
Mantenga las baterías fuera del alcance 
de los niños. Las baterías deben reciclarse 
o devolverse a un lugar adecuado (e.j. 
contenedores de reciclaje) de acuerdo con 
las reglamentaciones locales.

A parte de las funciones básicas de me-
dición y regulación de temperatura el 
cabezal térmico cuenta con las siguientes 
funciones complementarias:
• Protección contra el congelamiento 

– en el caso de que el sensor térmico 
interno obtenga mediante la medición 
la temperatura inferior a los 5 °C, el ca-
bezal se abrirá. Esta función no se puede 
bloquear mediante el modo manual o 
automático desde la aplicación o la uni-
dad del sistema.

• Reconocimiento de la ventana abierta – 
la caída brusca de temperatura evaluará 
el cabezal como abertura de la ventana 
y cerrará la válvula de calefacción. El 
usuario es capaz de encender la función 
desde la aplicación o la unidad del siste-
ma y confi gurar el tiempo después del 
cual el cabezal vuelve al modo normal.

• Caída de la comunicación con el ele-
mento del sistema – en el caso de que 
el cabezal pierde la comunicación con 
el elemento del sistema, la cabeza está 
confi gurada en un modo de calefacción 
de 21°C.

• Endurecimiento de la válvula – para que 
la válvula de calefacción no se endurez-
ca, lo cual sucede a menudo debido a los 
depósitos de cal en la tubería de agua 
caliente, el cabezal se abrirá y se cerrará 
1 vez en 7 días.

- Tras introducir las pilas o tras activar 
el botón RESET hasta la ejecución del 
calibrado al pulsar el botón de control la 
indicación LED parpadea en color verde 
(el cabezal está en espera del calibrado)
- Una vez fi nalizado el calibrado la LED 
verde dejará de parpadear, lo cual signifi ca 
que la comunicación
con el elemento del sistema está estab-
lecida, calibrada y funciona en el modo 
normal
- En el caso de que las pilas utilizadas para 
la alimentación del cabezal en la primera 
puesta en marcha estén descargadas, 
la indicación LED parpadeará brevemente 
en ese momento 5 veces en color rojo
- Durante la comunicación con el ele-
mento del sistema (1 vez por 6 min.) o 
durante el test
de comunicación, la cual se realizará 
pulsando el botón de control – el cabezal
parpadeará en color verde para confi rmar 
la funcionalidad en el modo normal
- Durante la comunicación con el elemen-
to del sistema (1 vez por 6 min.) o durante 
el test de comunicación, la cual se realizará 
pulsando el botón de control – el cabezal 
parpadeará 5 veces en color rojo en el caso 
de que la pila se esté descargando.

Upozorenje:
Koristite isključivo 1.5V AA bate-
rije, pravilno ubačene u uredjaj! 
Ne koristite baterije za punjenje!  
Oslabljene baterije odmah zame-
nite sa novim. Ne koristite istovre-
meno nove i korišćene baterije. U 
slučaju potrebe očistite bateriju i 
kontakte pre njihovog korišćenja. 
Ne dozvolite da kod baterija dodje 
do kratkog spoja! Baterije ne rask-
lapajte, ne punite i zaštitite ih od 
ekstremnog  zagrevanja – preti da 
iscure! Ako dodje do kontakta sa ki-
selinom, odmah operite dotaknute 
delove sa mlazom vode i javite se 
lekaru. Baterije držite van doma-
šaja dece.

Osim osnovnih funkcija merenja 
i regulacije temperature bežična 
termoglava ima sledeć e dodatne 
funkcije:
• Zaštita od smrzavanja - ako unu-

trašnji senzor temperature izmeri 
temperaturu nižu od 5°C, glava se 
otvara. Ova funkcija se ne može 
blokirati pomoć u ručnog ili au-
tomatskog režima iz aplikacije ili 
sistemske jedinice.

• Prepoznavanje otvorenog prozora 
– nagli pad temperature glava 
prepozna kao otvaranje prozora 
i zatvara ventil za grejanje. Ko-
risnik može da uključi funkciju iz 
aplikacije ili u sistemskoj jedinici 
i podesi vreme nakon kojeg ć e se 
glava vratiti u normalan režim.

• Gubitak komunikacije sa elemen-
tom sistema – u slučaju da glava 
izgubi komunikaciju sa elemen-
tom sistema, glava je podešena 
na režim grijanja od 21°C.

• Ukrućivanje ventila - da se ventil 
za grejanje ne bi ukrutio, što se 
često dešava zbog naslaga kal-
cijuma u cevima za toplu vodu, 
glava se jednom u 7 dana otvori 
i zatvori.

- Nakon umetanja baterija ili nakon 
aktivisanja dugmeta RESET za po-
četak kalibracije pritiskom na kont-
rolno dugme, LED indikator treperi 
zeleno (glava čeka na kalibraciju)
- Nakon što je kalibracija završena 
zelena LED prestane da treperi i to 
znači da je komunikacija sa ele-
mentom sistema uspostavljena, 
kalibrovana i radi u normalnom 
režimu
- U slučaju da su baterije koje se 
koriste za napajanje glave tokom 
prvog pokretanja ispražnjene, LED 
indikator ć e nakratko 5 puta zat-
reptati crveno 
- Kod komunikacije sa elementom 
sistema (1x u 6 min.) ili tokom 
testa komunikacija koji se vrši 
pritiskom na kontrolno dugme 
– glava ć e zatreptati zeleno da 
potvrdi funkcionalnost u normal-
nom režimu
- Kod komunikacije sa elementom 
sistema (1x u 6 min.) ili tokom 
testa komunikacije koji se vrši pri-
tiskom na kontrolno dugme - glava 
zatreperi crveno 5 puta u slučaju da 
dolazi do pražnjenja baterije

注意：
务必只使用1.5V的AA电池
并正确装入设备！请勿使
用充电电池！电量低时请
立即更换新电池。请勿混
用新旧电池。如有必要，
请在使用前清洁电池与触
点。请避免电池短路！请
勿拆卸、充电，并请避免
电池过热 – 有泄露风险！
如与电池酸液接触，请立
即使用大量清水冲洗并就
医。请将电池放在儿童接
触不到的地方。电池必须
根据当地法规进行回收或
者送去合适的地方（例如
收集站）。

该无线热敏头除了测温与
调 节 温 度 的 基 本 功 能 之
外 ， 还 具 有 如 下 附 加 功
能：
• 防冻保护 – 如果内部温度
传感器测量到的温度低于
5°C，那么热敏头就会打
开。您无法借助应用程序
或者系统单元的手动或自
动模式来阻止此项功能。

• 识别打开的窗户 – 热敏头
会将温度的急剧下降原因
判断为窗户被打开，从而
关闭暖气阀门。用户可在
应用程序或者系统单元中
打开此项功能并设置热敏
头返回正常模式的时间。

• 与系统元件之间的通讯故
障 – 倘若热敏头无法与系
统元件通讯连接，头部设
置为 21°C 的加热模式。

• 阀门开关失灵 – 为防止
由于热水管中的钙质沉积
而引起的阀门开关失灵，
该 热 敏 头 将 每 七 天 开 关
一次。

- 插入电池后，或者按下
控制按钮激活RESET按钮
开始校准后，LED指示灯
呈绿色闪烁（热敏头正等
待校准）
- 在校准完成后，绿色LED
灯停止闪烁，这表示其与
系统元件之间的通讯已经
建立，热敏头已经校准完
毕并且在正常模式下运行
- 如果在第一次启动期间
用 于 为 热 敏 头 供 电 的 电
池电量耗尽，此时LED指
示 灯 将 呈 红 色 并 短 暂 闪
烁5次
- 与系统元件通讯时（每
6分钟1次），或者在通过
按下控制按钮来执行的通
讯测试期间 - 热敏头呈绿
色闪烁，以确认其正常模
式下的功能
- 与系统元件通讯时（每
6分钟1次），或者在通过
按下控制按钮来执行的通
讯测试期间 – 热敏头呈红
色并短暂闪烁5次，以表
示电池电量耗尽
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